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Message From The President 


The first peacetime meeting six years approaching. Many 
teachers Modern Languages will setting aside portion their 
valued Easter holiday attend the meetings the O.M.L.T.A. The 
various committees this organization have worked throughout the 
winter prepare programme which will provide something inspira- 
tion, information and entertainment for all. 


Easter for time stocktaking. The year with its failures and 
achievements nearly past and yet there that last lap which 
much can accomplished. This year the season seems have 
special meaning. have all felt the pressure extra work during war 
years. have had little opportunity for private study and feel 
sadly that vide. Our Association with its bulletins and Easter 
meetings and The Canadian Modern Language Review are doing much 
prevent that conviction from becoming reality. 


The Review has served its readers well. Despite many difficulties, the 
magazine has gone into schools all over the province and even beyond its 
boundaries. exemplifies the unity which exists amongst the Moderns 
teachers Ontario. This unity created and fostered love for and 
faith the subject teach. Idealistic, you say? Yes, but deeply 
satisfying. Our greetings and our thanks the Editorial Committee! 


The Department Education has already acted upon number 
resolutions presented the O.M.L.T.A. and the Easter meeting will see 
more resolutions offered for your consideration and approval. The voice 
the Moderns teacher expressed behalf his own subject through 
his own Association indeed important one. 


closing, bid you welcome the Easter meeting and thank you 
and the various committees the O.M.L.T.A. for your splendid 
co-operation during the past year. 

Dorothy Wilkins, President 


NEW CANADIAN PUBLICATION 


The Canadian Digest, new all-Canadian enterprise, will the 
newstands about the 19th March. will “digest” type magazine, 
designed promote mutual understanding among the various sections 
our country and thus make contribution national Material 
will taken from Canadian publications and from periodicals containing 
articles Canadian topics written Canadians, 


congratulate Mr. Alexander McAlister London, the enterprising 
Editor and Publisher this new Canadian periodical, his initiative 
and wish him every success his efforts promote Canadian unity 
through the universally acceptable medium arts and letters. 

Editor 
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degree McGill elsewhere. All French Resident s:holar- 
courses intermediate and advanced ships for meritorious students. 
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modern, varied and timely set books for classroom and 
home-study uses. Designed for those wishing master the 
fundamentals the Russian language and acquaint them- 
selves with Russian life and customs. 
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George Patrick 


Elementary Russian Reader—Simple narrative 
information Russian life, customs and history—$1.25 


Intermediate Russian Reader—This reader designed for stu- 


dents who have already studied simpler Russian—$2.50 


Advanced Russian Reader—For students who have had least 
year Russian. This book offers wide variety 
and extensive vocabulary about 6,000 words—$1.7 


ANOTHER ESSENTIAL RUSSIAN BOOK 

Bondar’s Simplified Russian Method—This popular standard text 
offers the student sound knowledge the elements Russian 
Grammar, together with stock words fully sufficient for 
ordinary conversation and for the translation writing 
Russian business letter. Everyday language featured and 
grammatical rules are arranged that nothing new intro- 
duced without having been explained—$2.50 
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THE IMPORTANCE GERMAN 


the six years 1938 1944 the number students who attempted the 
Ontario Upper School examinations German decreased from 608 394, 
that is, almost exactly one third. 1945 there was slight recovery, 
but plain that German subject study the high schools 
the Province gravely threatened. the University Toronto the 
number students taking the subject, whether major minor 
interest, was fully maintained during the war years. This may have been 
partly due war needs, since for the essential work Intelligence our 
armed forces depended almost entirely university men highly qualified 
German. 


decline the schools would soon affect the universities, and 
time ask whether this should allowed happen. right that 
Canada French should attract more students than any other language. But 
also true that cannot afford neglect German. the excellence 
its literature, its usefulness aid scholarly and scientific 
studies and its importance means communication, German 
close rival French. Indeed, some respects even greater value. 


Scientists still hold that knowledge German indispensable 
independent study research. most Canadian universities German 
required the students many fields science. German books, and 
even more, German scientific journals will long remain indispensable, 
even all further research forbidden Germany. the humane 
studies also, German almost always essential those who would 
advance beyond the rudiments. Advanced students theology, philosophy, 
history and literature speedily find pressing need for access German 
publications, and this country the United States the Ph.D. can- 
didate required prove his ability read German. 

There are other reasons why German bound remain important 
the future. hundred million people still live the heart Europe— 
the Reich, Switzerland Austria and the vast Danubian basin— 
for whom German either the mother-tongue or, long tradition, the 
first choice foreign language, the gateway the wider world. The 
problem fitting regenerated Germany into the post-war world has 
far been seen only vague outline. vital the survival the 
English-speaking nations that they should wield powerful influence 
upon the future German political and educational institutions. Mr. 
Churchill has said that Britain has not sufficient men and women per- 
form these enormous and protracted labours. but reasonable 
suppose that Canada, conscious her own growing importance and the 
contribution that she well fitted make towards better world, will 
willing and even anxious take her place this work. 


adequate command German, any other language, must 
built upon foundations laid the high school. may said with 
confidence that the standards German teaching Ontario schools have 
always been good and that they have the past ten years shown 
notable improvement. maintenance, better, the expansion 
German studies the schools would help Canada play her part the 
world that taking shape. 

—Cecil Lewis, Trinity College, 
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ORAL FRENCH 


Conversation Books 


The Sounds French. Otto Bond. $1.50 


French Conversations. Brandin and Jeaffreson. 
50c 


French Dialogues for Beginners. Buckle. 50c 
Second Book French Dialogues. Buckle. 50c 


Outlined Stories for Oral Work French. Hart-Dyke and 
Capel Cure. 55c 


Pour Parler Lucien Fournon and Broussard. 
$1.00 


Oral French Reader. Charles Holzwarth and Price. 
$1.40 


Manual French Pronunciation. Jack. $1.90 


Cours primaire francais. Jeanneret and Helen 
St. John. 87c 


Elementary French Conversation. 45c 

Intermediate French Conversation. 45c 

Advanced French 55c 


Spoken French for Students and Travellers. Kany and 
Dondo. Press. 


Pages lire Harry Kurz. 55c 


Practical Lessons French Pronunciation. Mac- 
donald. 


Pargment. $1.50 


Nouvelles Causeries France. Pattou. $1.50 


Manuel Conversation Francaise. Picard and John 
Black. 85c 


The COPP CLARK CoO. Limited 


495-517 Wellington St. West 
TORONTO CANADA 
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Literature and The Arts 


THE FRENCH-CANADIAN OUTLOOK (Concluded) 


Richard Saunders, Department History, 
University Toronto. 


One the traditional elements the French-Canadian 
outlook, and one the most influential, has been indifference 
the outside world. This feeling isolation goes back 
origin the conditions life the French regime. The 
unavoidable difficulties involved keeping touch with the 
mother country, and the harsh necessities pioneer life 
forced the French settlers, they did all other colonials 
North America, develop large measure self-reliance 
and independence from the Old World. French Canada this 
process went spite strenuous efforts the home 
authorities France make the colony simply another prov- 
ince France. the eighteenth century, save for new- 
comers and transients, the people New France were Cana- 
diens, not Francais. When the great test came 1763 this 
fact was revealed forcibly the determined decision the 
Canadiens remain their own land even the face 
foreign domination. 


clear that the conditions which allowed the Canadien 
evolve from the Frenchman century living Amer- 
ica were fundamentally isolational character. The results 
the Seven Years’ War and the British Conquest added 
immensely the strength parochialism French Canada. 
The official ties with France had been snapped. The Canadiens 
were now their own. Added these factors was their fear 
losing their racial integrity and their determination 
survive cultural group. 


not surprising that the Canadiens turned upon them- 
selves, drawing together for comfort and strength. Nor 
wondered that this development soon became con- 
sciously-cultivated policy that has been, and still is, great 
influence forming French-Canadian views about themselves 
and others. Without there could never have been the 
that know. 


There are, however, other factors which have had part 
the creation attitude indifference the outside world. 
For generations, indeed for the greater part their existence 
distinctive cultural group, French Canadians have lived 
pioneer rural society that has been almost completely 
self-sufficient. They did not need the outside world; nor did 
they have much, anything send other parts. Only 
the last two generations, especially since the First World War, 
has this rural economy tended break down, and dis- 
placed modern industrialized society that brings all areas 
the world into interdependence. Even today large numbers 
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French Canadians still live under conditions the tradi- 
tional self-sufficing rural society. And for the many who 
not, must remembered that ideas and attitudes asso- 
ciated with generations past living not alter quickly 
the material conditions life. 


The St. Lawrence river, true, provided constant invi- 
tation contact with the outside world. But such geographic 
possibility may easily nullified frame mind and 
type economy that has use for it. has been through- 
out most French Canada’s history, especially since the 
British conquest. The ships that navigated the “Great River” 
after 1763 were English ships for the most part, keeping the 
new English Canadians touch with their homeland and the 
world. The French populations Quebec and Montreal were 
affected somewhat such contacts, but the bulk the 
French Canadians hardly all. The ships that sailed the river 
passed their farms and did not bring the world them. 
the French Canadians, the St. Lawrence was indeed “our 
river”, but beyond the purposes local commerce they did 
not use it, certainly not establish contact with the outside 
world. With the coming industrialization this attitude 
changing. French Canadians are becoming more interested 
foreign trade and foreign contacts. The St. Lawrence may 
serve the French Canadians has served the English 
Canadians for long time. 


Coupled with the existence self-sufficient rural society 
has been the fact that, until relatively recent times, the bounds 
French Canada have not been marked much arbitrary 
political lines nature’s barriers; broad stretches 
unbroken forest lands. The existence these strengthened 
further the self-sufficient character French Canadian 
society, and provided insulating buffers between the French 
Canadians and their English-speaking neighbors. The con- 
tacts woodsmen, fur traders, and hunters were not enough 
negate the isolational influence the natural barriers. 


From these considerations will seen that French-Cana- 
dian indifference the outside world attitude that has 
its roots deep history, way life, and natural con- 
ditions. One cannot wonder that French Canadians react spon- 
taneously and unconsciously such manner; nor that such 
indifference has become ingrained their way life. They 
not differ this respect from other peoples who have had 
similar experiences their history. necessary realize 
that this attitude indifference coupled French Canada 
with the afore-mentioned fear assimilation, one ex- 
plain why French Canadians often react differently the prob- 
lems international relations and world politics than English 
Canadians. Again should pointed out that the new 
influences created industrialized society, and the par- 
ticipation French Canadians two world wars, especially 
the war just ended, are breaking down the attitude 
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indifference. For any present analysis the French-Cana- 
dian outlook, however, this attitude remains great impor- 
tance. 


Having defined general attitude indifference the 
world, forced once qualify this generalization 
saying that there are fact three countries other than Can- 
ada about which French Canadians are likely have strong 
opinions and feelings. They are France, Great Britain, and the 
United States. 


Many English Canadians have the mistaken notion that 
because French Canadians persist speaking French, and 
sometimes fly the tri-color from their house-tops, that they are 
only awaiting the day when they can resume some sort 
official connection with France. Nothing could more non- 
sensically far from the truth. The break between Canadiens 
and Francais which began French colonial days has never 
ceased widen. Though the French Canadians may not 
always agree with English Canadians they are first and fore- 
most Canadians their outlook. 


Their attitude France has been strongly conditioned 
historical The feeling, which was widespread 
the generation after 1763, that the mother country 
serted” her colony Canada, leaving her colonials their fate 
under foreign rule, has become lasting tradition. 
theme one frequently encounters French-Canadian histories 
and novels. More important determining the attitude 
France the fact that French Canada spiritually and 
socially the direct descendant seventeenth- and eighteenth- 
century France. that segment the world French 
culture which never underwent the disturbing experiences and 
influences the French Revolution. This more than anything 
else has caused irreparable breach between post-Revolu- 
tionary France and French Canada. 


Nonetheless there was never that complete sundering all 
relations with France after 1763 which most historians have 
customarily assumed. least tenuous cultural relations were 
maintained. Towards the middle the last century these 
were greatly and deliberately intensified chiefly the intia- 
tive French Canadians. This move was natural after- 
math the unhappy events the 1830’s and 1840’s Can- 
ada. From the point-of-view French-Canadian social 
psychology may thought nostalgic reaching-out 
for the cultural protection the old mother country time 
when the survival French culture this country seemed 
especially menaced. There was distinct measure cultural 
these developments without doubt. 
should noted that.the process was markedly selective for 
the developing ties were made with the Catholic and conserva- 
tive elements France, with exactly those parts French 
culture that had survived from pre-Revolutionary days, and 
whose support could best aid the survival French-Canadian- 
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ism America. Beyond enlisting the sympathies French 
Canadians for certain political groups France this whole 
process had political significance. When the Third 
Republic, embodying the Revolutionary tradition, emerged 
victorious over its foes France the attitude French 
Canada was one grieved detachment, feeling that deep- 
ened sharp animosity the Republic became increasingly 
anti-clerical. 


This curiously bi-furcated relationship France warm 
friendliness some French society, towards 
others persists this day. was this dualism that placed 
French Canadians such dilemma when France fell the 
Germans 1940. the one hand, French collapse was the 
deserved fate godless and decadent Third Republic; 
the other, meant the breaking contacts with the mother 
fount French culture, connection that seemed necessary 
French-Canadian cultural survival here. The rise the 
Vichy régime made the confusion worse. This government 
appeared give prominence many the traditions and 
elements France which French Canadians valued most 
yet, the same time, subjected its policies more 
and more German dictation. Nazi-dominated France 
could scarcely much support French Canadian cultural 
survival. wonder that people French Canada were 
bewildered, and wavered their judgment the situation. 
the end they came out overwhelmingly for French free- 
dom any means, not because they relished the prospect 
re-instated Republic, but because they realized only 
Free France could French culture recover its rightful 
place the world. probable, matter fact, that one 
the results this distressing experience will make the 
French Canadians feel less dependent culturally upon France, 
more self-reliant, more confident their own cultural 
strength. There are unmistakable signs such trend 
literature and the arts. 


the case the attitude towards France, French-Cana- 
dian feeling about Great Britain has also been influenced 
historic relationships. From the very beginning the Conquest 
there was minority amongst French Canadians who foresaw 
that France would never re-establish her rule, and that there- 
fore the best thing was seek preserve their distinc- 
tive culture with the possibilities offered British rule. The 
special guarantees given the new rulers the Quebec Act, 
the Treaty Paris, and later the British North America Act, 
for the maintenance the French language, the Roman 
Catholic church, religious control education, and the prevail- 
ing civil code greatly strengthened the convictions and the 
position this group. The conduct the vast majority 
French Canadians during the American Revolution, the War 
1812-1815, and the Rebellion 1837 shows that, though they 
may not have shared the views the minority that wished 
cultivate actively the growth British institutions, least 
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they were conscious the fact that within the British system 
they might retain “privileged position” that meant security 
and survival for their cultural group; whereas 
British system they felt this survival might difficult, not 
impossible. Gradually became clear the majority that 
the adoption and use British parliamentary institutions 
would provide additional guarantee survival. Thus 
amalgam French social and cultural life with British poli- 
tical practice was evolved. Today this amalgam one the 
component parts the national life Canada; and is, inci- 
dentally, one the things that most clearly distinguishes 
French Canada from France. 


Yet, though there has been gradual acceptance the 
principle survival within the British system, French Cana- 
dians cannot but regard Great Britain foreign country. 
This natural enough for there are blood ties there are 
for English Canadians. There is, the other hand, the mem- 
ory that from Great Britain came the conquerors who severed 
the ties with the motherland. The course, 
make much this. However, the general attitude French 
Canadians towards Britain compounded gratitude and 
respect gratitude for the guarantees survival that yet 
respect for Britain’s power and for her historic record. 
this gratitude and respect there none the ready 
warmth that goes with the blood that runs thicker than water. 
But that expected. English Canadians who wish 
understand might well ask themselves how they would react 
were the positions English and French Canadians 
reversed. 


Throughout the British period Canadian history there 
doubt that the strongest support French Canada for the 
British connection has come from the leaders the Roman 
Catholic Church. With the promulgation the Quebec Act 
1774 became clear that the maintenance the British 
connection would probably best ensure the position the 
Roman Catholic Church Canada. From that time until now, 
the attitude the Roman Catholic hierarchy French Can- 
ada has never varied. Any careful perusal the pastoral 
letters the bishops, and other official ecclesiastical docu- 
ments will reveal the consistency the Roman Catholic 
leaders’ attitude this matter. Without question, the insis- 
tence ecclesiastic leaders upon loyalty the British con- 
nection has been times crisis the decisive factor curb- 
ing and nullifying the influence restive groups the 
community. 


This does not mean that there have not been members 
the Roman Catholic clergy French Canada antipathetic 
the British connection. Any study the development 
will show that many the leaders that 
movement have been clerics. This strange phenomenon 
community where cultural leadership has rested much 
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the shoulders the clergy. For the most part the clergy 
who have taken this stand have been rural small town 
churchmen whose training and experience has been wholly, 
almost wholly, confined their own milieu. There has been, 
however, tendency recent years for this group find its 
leaders Montreal. The existence such group provin- 
cial-minded clerics has undoubtedly caused the heads the 
Roman Catholic Church French Canada adopt times 
slower and less apparent methods insisting upon loyalty 
the British connection. these were unknown English 
Canadians the latter have sometimes chafed with annoyance 
that too out-spoken anti-British elements were not promptly 
squelched. Such English Canadians should remember again 
the verdict history that, however strong such dissentient 
elements amongst clergy and laymen have been any time, 
their existence has never really caused the heads the Roman 
Catholic Church diverge from their consistent emphasis 
upon and that every point testing that insistence 
upon loyalty the British connection has been finally deter- 
minative. 


One very important qualification must made any dis- 
cussion French-Canadian loyalty Britain. The feeling 
loyalty Britain Britain, not the British Empire. 
most English Canadians the drawing such distinction 
incomprehensible, though some English-Canadian national- 
ists will find consonant with their views. Many English 
Canadians will discern certain illogicality the French- 
Canadian outlook this point; for French Canadians are 
grateful Britain for her support their survival cul- 
tural group, then should evident them that Britain 
could only have maintained such support virtue her 
power the head the British Empire. Also should 
clear that, supporting the survival the French Canadians 
cultural group, Great Britain has been adhering prin- 
ciple which she has applied generally throughout the Empire. 
What she has done for the French Canadians, she has done 
for others. All such groups should realize that whatever they 
owe the way survival British support has depended 
entirely upon the existence the Empire, for without the 
Empire Britain would have been powerless guarantee the 
survival the French Canadian any other cultural 
group, since her position would then comparable that 
present-day Sweden Denmark. the feelings 
peoples are not necessarily much concerned with the demands 
logic. 


The existence such distinction the French Canadian 
mind easily understood terms the general indifference 
the outside world. But this case, indifference gave way 
suspicion and aversion result the South African war 
and the unhappy experiences the First World War. the 
bulk French Canadians the Imperial connection came 
mean needless involvement distant wars which they were 
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not interested, and which they could see value. This feel- 
ing has been very potent part the Nationaliste cause 
the past generation. participation the Second World War, 
notably less marred unhappy incidents than the war 
1914-1918, has led many French Canadians modify 
their views the British Empire and Britain’s world commit- 
ments more the direction normal English Canadian ideas, 
nevertheless, the feelings indifference and antipathy 
Imperial involvements are still very powerful factors the 
thinking the majority French Canadians. Only the 
light such feelings can many the so-called “inconsis- 
tencies” that English Canadians see French-Canadian reac- 
tions Imperial and world problems understood. 


Towards the United States one might expect French Cana- 
dians, for other reason, because the isolational influ- 
ences that have played large part the formation 
their outlook, have innately sympathetic attitude. The 
unequivocally American viewpoint the United States 
many ways closer French-Canadianism than the Imperial 
standpoint English Canadians. French Canada heart 
essentially North American. Nevertheless, however much 
sympathy for American policies, however much admiration 
there may amongst French Canadians for the power and 
wealth the United States,—and there great deal—mixed 
with these feelings are deep-seated fears and doubts the 
possible threat which the might and magnetic attraction 
this titanic non-French, non-Catholic society may offer 
the survival the French-Canadian group. 


Once more historical influences have played significant 
role the formulation their attitude. For generations dur- 
ing the French regime the normal relations between New 
France and the American colonies Britain were those ner- 
vous armed neutrality and border warfare. With the British 
victory the Seven Years’ War there came rush grasp- 
ing colonial traders into French Canada whose presence and 
activities exacerbated the existing hard feelings. 


The American invasions during the Revolution and the War 
1812-1815 enhanced still further the growing tradition 
hostility, did also the experiences the Civil War period 
and the Fenian raids. However, after the Civil War, the mag- 
netic pull American economic prosperity began felt 
with rapidly mounting force. the 1880’s French Canadians 
the thousands were pouring into the American melting- 
pot, mostly via the factories New England. Today those 
emigrants and their descendants number almost many 
their relatives left Canada. the French Canadians, 
the most impressive fact about this emigration that 
the larger part these people have already been absorbed 
into the American population indistinguishable from 
other Americans. The remainder are being rapidly assimilated. 


This demonstration the power the forces American- 
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ization over stock that has prided itself for generations 
its capacity maintain its integrity against all outside influ- 
ences has shaken French-Canadian self-confidence deeply. 
some quarters French Canada this has evoked almost 
hysterical outbursts against everything American. The more 
sane and thoughtful French Canadians are deeply concerned 
about the influx American capital into their world, the per- 
sistent influence American ideas through the movies, maga- 
zines and newspapers, through personal contacts between 
French Canadians and their relatives the United States, 
and countless other ways. The surprising thing that, 
with such fears widely latent French-Canadian opinion, 
there little overt anti-Americanism there is. recent 
years existing feelings anti-Americanism have tended 
subside French Canada, though not rapidly nor fully 
English-speaking Canada. Such feelings not die easily, 
and, therefore, resurgences may expected. How- 
ever, seems likely that French Canadians, like their English- 
speaking compatriots, and like Americans, have been strongly 
swayed the experiences the recent war, and the 
uncertain state the post-war world towards realization 
that close, permanent cooperation between Canada and the 
United States, and between the United States and the British 
Commonwealth Nations imperative the security 
all these nations, and the peace the world. 


This essay has been designed contribution better 
understanding between English and French 
fitting that should conclude with some remarks about 
ways and means advancing the cause bonne entente. 


Although everyone, who honestly desires so, can con- 
tribute something important better understanding, only 
clarifying his own views, and influencing his own family 
and friends, school teathers are key position mould 
the opinion the future, and can thus contribute major 
way the building bonne entente. This applies particul- 
arly teachers French and English, History, Geography, 
and the Social Sciences. 

Before they can contribute anything this great cause, 
however, they must feel within themselves spirit active 
goodwill. That means essentially that each honest individual, 
desiring add his part the growing structure bonne 
entente, must ready and able regard his French 
English compatriots, the case may be, human beings like 
himself. Only the basis common humanity can hope 
get very far towards better understanding. look 
each other merely curious fellows, speaking different lan- 
guages, living annoyingly amusingly divergent ways, 
shall get nowhere. Only set forth with the convic- 
tion that underneath all these surface differences are common 
human feelings, experiences and aspirations, can expect 
move nearer our goal. Granted the readiness regard the 
other fellow real human being there hope, for then 
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with whom wish friendly, and can put our differences 
their proper perspective distinguishing characteristics 
that are tolerated, respected, and understood that 
and our friends may know each other better. With such atti- 
tude teachers and others will able make the most per- 
sonal contacts between French and English. Such personal 
contacts are the utmost importance the proper spirit 
present. Without contacts are worse than useless, for they 
simply lead mutual irritation. Because has had among 
its members attitude active good will, society like the 
Visites Interprovinciales has been able wonderful work. 
Some our newspapers both groups, because they have 
not possessed such attitude, have contributed mightily 
ill will and misunderstanding. 


Teachers the right sort can, through the study poems, 
stories, even newspapers, introduce their students 
helpful way the ideas, feelings, and aspirations the oppo- 
site group. highly recommend careful study daily 
living habits, the respective ways that the people each group 
have working, eating, and amusing themselves. 


word warning may spoken here against the too com- 
mon practice amongst some English Canadians good will 
romanticizing their French Canadian compatriots, seeing 
the latter romantic left-overs from bygone age. One must 
admit that French Canadians themselves are good part 
responsible for this unrealistic attitude, because their 
emphasis upon the romantic remnants the French régime 
for the sake the tourist trade. Yet remains true that one 
the things that most annoys the ordinary French Canadian 
relic. 


teachers French must evident how much can 
gained fuller study the prolific French-Canadian 
literature. What would lost for teacher student the 
study French classes were read more Fréchette and less 
Corneille, more Garneau and less Michelet, more Ringuet and 
less Anatole France? seems the loss even the under- 
standing the literature France would negligible, 
whereas the development bonne entente Canada would 
substantially advanced. 


course, all these endeavours must mutual. They must 
undertaken along similar lines English and French 
Canadians alike they are meaningless. 


What bonne entente finally sums recognition 
that Canada must necessity, and justice all, build its 
true unity and its future greatness upon the basis dual 
culture. Nothing but willing acceptance this principle 
will ever effect healing the breach between French and 
English this country. other foundation can greater 
Canada securely built. 
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Teachers 


Modern Languages 


are invited examine our publications during the 
both the main exhibit University College 
and the meeting the O.M.L.T.A. where special 
display will set up. The following recent books 
will particular interest— 


LES BONNARD CHEZ EUX 


This favourite reader for junior students now available Canadian 
edition. Pupils who made the acquaintance Jean Bonnard, Petit Ecolier, 
the earlier book that name will now find him young man 18. 


VOYAGE AVEC JACQUES LENORMAND 


new reader for Grade author who well-known Canadian 
teachers through his previous books, Lenormand ses amis and 
Handy Guide Accuracy French Composition. pages text; 
maps and line drawings. 


FRENCH SIGHT 
Alexander Gode $2.00 


This unusual and attractive book will splendid addition the French 
library any school and will certainly increase the students’ interest the 
study the language. The students begins reading French page one, 
regardless how sketchy his knowledge the language may be, and 
assisted throughout amusing drawings which there are several every 
page. 


EMIL UND DIE DETEKTIVE 
Erich $1.30 


ever-popular story has now been issued new and attractive 
revised edition. 

SPANISH REVIEW GRAMMAR 


This the most complete and thorough review grammar now our 
Spanish list. alternative version the authors’ Spanish Review 
but contains entirely new Spanish-American texts and new and 


CONTRASTES: Leyendo Charlando 
Helen Collins and Maria Morales $1.60 


One the most delightful and effective beginning readers now the 
market, this book gives the pupil practical vocabulary and teaches him 
and use the language. enlivened with drawings Jole 


CLARKE, IRWIN COMPANY LIMITED 


480 University Avenue Toronto 
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Résistance des Ecrivains Francais 
Sous 


(Deuxiéme Partie) 
Par Isabelle Balthazard, University College, 


faudrait pas conclure d’aprés les quelques publications mention- 
nées cours précédent article, que les écrivains vivant sous 
avaient toute liberté condition pas toucher 
aux sujets d’actualité. Non seulement papier leur était mesuré avec une 
extréme parcimonie, mais pour obtenir publier, 
passer d’abord par divers méme quand livre paraissait, s’il 
déplaisait tous les exemplaires pouvaient étre confisqués. 
plupart des écrivains, sachant que les Allemands tentaient d’exploiter 
prestige des lettres profit leur propagande, publiérent trés 
peu d’ouvrages, condamnérent volontairement silence. 

eut, pourtant, domaine certains trouvaient peu plus 
latitude, fut celui poésie. par son caractére énigmatique, 
par ses résonnances, poésie prétait mieux que prose 
sentiments interdits par Disons tout suite que poésie 
fut pas refuge, mais qu’elle devint une arme, car elle incitait parfois 

Parmi les poétes, dont était déja consacrée, tels 
que Paul Claudel (toutefois, les publiées durant 
pas nouvelles perspectives), Pierre-Jean Jouve Paul Eluard. 
Celui-ci publia, sous son propre nom, Poésie Vérité 1942. premier 
des poémes recueil, Une Seule Pensée, tarda pas étre connu. 
Chaque strophe contient une image tout fait inattendue, termine par 
refrain, ton dont signification nous est révélée seule- 
ment par dernier mot poéme: suite cette publica- 
tion, Paul Eluard dut changer domicile. quitta pourtant pas Paris. 
des animateurs journal littéraire clandestin, Lettres 
Ses sont parfois signés pseudonyme, Jean Haut. 
Avant 1936, Eluard tenu peu monde, mais lors 
guerre d’Espagne, surtout partir 1940, poésie—toujours trés 
pure—a reflété les tragiques 

plus jeune, Louis Aragon, qui lui aussi, avait fait partie groupe 
des écrivains ses outrances passées, sut trouver 
des accents profondément émouvants pour chanter les malheurs 
patrie. fut servi par une trés grande habileté technique. 

petit volume trouvent réunis les poémes d’une 
beauté nostalgique, composa quand était front, 
retraite, fut condamné par les Allemands. évoque désarroi, 
déchirement résultant défaite, mais lance défi conquérant: “Je 
reste roi mes douleurs.” recueil, Les écrit zone non- 
occupée, fut publié Suisse. Aragon entreméle 
jeune femme Elsa, celui pour son pays. 
toujours France nous raméne, une France meurtrie, mais non 
pas irrémédiablement vaincue: 

“Qu’importe que meure avant que dessine 
visage sacré s’il doit renaitre jour.” 
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plus loin: 
“Ma patrie est faim, misére 

Musée Grévin, qui fut publié clandestinement par Editions 
Minuit, sous pseudonyme Francois nous est connu 
Amérique que par quelques fragments, des vers Aragon, revenant 
tradition Victor Hugo des dresse accusateur. 

Les poétes résistance représentent les tendances politiques 
confessionnelles les plus diverses. Aragon Paul Eluard sont 
gauche, Pierre Emmanuel est jeune poéte croyant. Tous sont animés 
par grand souffle patriotique. talent Pierre Emmanuel nous été 
révélé cours ces derniérs années. Quelques-uns ses vers con- 
tiennent une vision presque apocalyptique asservie. fin 
Liberté, aux victimes des tyrans, leur rappelle 
certaines lois immuables. 

mes fréres dans les prisons vous étes libres 
libres les les membres enchainés 
visage troué les lévres mutilés 
vous étes ces arbres violents torturés 
qui croissent plus puissants parce qu’on les émonde 
sur tout pays d’humaine destinée 
votre regard d’hommes vrais est sans limite 
votre silence est paix terrible 

Par dessus les tyrans enroués mutisme 

par dessus dérisoire des tyrans 

l’ordre des nuées des cieux vastes 

respiration des monts trés bleus 

les larges fronts qui courbent pas 

les astres dans liberté leur essence 

dans les tyrans une angoisse fatale 

qui est liberté effroyable Dieu.” 

noms surgissent celui Lanza del Vasto qui 
célébra son amour panthéiste monde, celui poéte prisonnier, André 
Frénaud, celui Loys Masson, citoyen anglais Maurice, engagé 
dans francaise. Masson, réfugié zone sud, collabora 
lente revue Poésie. dont les directeurs eurent maintes démélés avec 
censure Vichy puis avec les autorités Par suite, 
Loys Masson dut prendre maquis, écrivit 
Chateaubriant. 

Plusieurs des écrivains qui réussissaient, temps autre, publier 
leurs grand jour, soit France inoccupée, soit Suisse 
Alger, remettaient aussi des textes aux revues aux maisons d’édition 
clandestines. d’un des mouvements les plus importants fut 
Jacques Decour, jeune professeur Rollin, qui porte aujour- 
d’hui son nom. Decour réalité Daniel 
fit paraitre revue, Pensée Libre, travailla préparation 
journal, Lettres faut pas confondre avec périodique 
méme nom, publié Buenos Aires. Jacques Decour, avant 
mener son projet bien, fut emprisonné par les Allemands, torturé 
fusillé. fut Jean Paulhan, directeur dans Nouvelle 
Revue qui poursuivit tache. Autour des Frangaises 
groupérent nombreux écrivains patriotes, partis des positions les plus 
tels que Mauriac Paul Eluard. Cette publication est 
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Les revues clandestines les plus marquantes furent 
Témoignage avaient pour but montrer les dangers que 
philosophie nazie faisait courir Jes Libération, 
qui étaient animés par ferveur des combattants résistance, orientés 
vers les problémes les questions international. 
Les montraient soucieux que jouerait France, 
“grande puissance qui devrait devenir “une grande puissance 
Ces considérations leur ont inspiré trés belles pages littéraires. 

mort Jacques Decour avait empéché jeune 
illustrateur nom Jean Bruller, qui prit pseudonyme Vercors, 
publier dans Pensée Libre, une nouvelle venait terminer. 
une maison d’édition clandestine, Editions Les éditeurs 
réussirent faire paraitre distribuer une vingtaine livres trois 
ans. chaque volume fut tiré plus mille exemplaires. 
Etats-Unis, pas possible consulter les ouvrages collection, 
car ils n’ont pas traversé ils sont aujourd’hui 
introuvables France. les informations recueillies, les com- 
mentaires venus Amérique, les Editions Minuit auraient 
publié des ceuvres circonstance, manifeste que 
portait Parmi les principales plaquettes, peut citer, 
les Interdites, qui comprenaient Rapport d’Uriel, (nous 
savons maintenant que celui-ci était Julien Benda), Noir 
Forez Mauriac), autre récit Vercors, Marche 
serait celle David que les Juifs devaient porter sur 
Paul Eluard fit publier des extraits Charles Péguy, (du Péguy qui avait 
aimé République condamné toute politique capitulation devant 
qui était tombé sous les balles ennemies 1914), 
texte communiste Gabriel Péri, qui rejoignit dans mort quart 
siécle plus tard, fusillé par les Allemands. eut plusieurs brochures 
réservées poésie. Dans second tome des fit 
place aux poémes venus diverses régions occupée. 
volume portait titre significatif, Bannis, comprenait des 
anthologie publiée 1943 par Allemand Paris. petite 
équipe des Editions Minuit tous les grands esprits, épris 
liberté, qui pas trouvé grace devant les Nazis. Jacques 
Bridel publia une petite histoire civilisation anglaise, depuis Alcuin 
Huxley. Une traduction livre Steinbeck, The Moon Down, 
qui avait paru Suisse, fut réimprimée aux Editions Minuit, sous 
titre Noires. Signalons que libération pas mis fin 
des Editions Minuit. 

celle les Allemands parlaient collaboration sur plan intellectuel, 
donna lieu toute une polémique aux Etats-Unis. méprit sur 
les intentions lui reprocha d’avoir présenté Allemand 
sympathique, personne prussien, chez qui perce, pourtant, 
secret désir domination, qui prend divers Pour les Frangais 
France, semble que sens livre n’ait pas été douteux. ont 
compris que l’auteur avait voulu représenter, sous forme symbole, 
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conquéte tout entiére par nazie, 
ceux qui avaient rester fidéles Goethe. Les deux 
Frangais, niéce, sont imposé une loi silence, 
répondent jamais mot aux longs monologues allemand, 
qui réve tout haut d’une union éventuelle entre France 
Quand rend compte que ses camarades, d’authentiques Nazis, eux, 
sont bien résolus exécuter leur plan destruction totale, part pour 
front russe, reviendra pas. signification est claire: 
joue dans cette “Grande Bataille Temporel contre 
Spirituel.” petit livre d’une cinquantaine pages est digne d’entrer 

cette littérature, doit rattacher des qui sont comme 
prolongement, mais qui ont été éditées hors France. Par exemple, 
Armée des encore inconnu majorité des 
quitta, dit-on, France 1943. Son livre parut peu aprés 
Angleterre. regrette que forme soit peu hybride, car tient 
document, chronique roman. Les déformations voulues 
par parce répondaient aux exigences sécurité, 
certains épisodes laissent pas que géner lecteur, 
des résistants, qui ont /’Armée des Ombres, nuance 
parfois quelques réserves. Toujours est-il que Kessel nous rappelle les 
sacrifices librement consentis par les héros clandestinité, leur 
dévouement absolu cause défendaient. personnage principal 
pense que résistance aux aspirations les plus profondes peuple 
(le résistant) jamais seul. sent autour lui 
partage maigre ration pain avec lui. Lui qui méme pas droit 
chez boulanger, parce lutte pour toutes les moissons 
France.” 


tant que document, peut préférer ouvrage qui n’a pas 
grand retentissement, mais qui prendra peut-étre place parmi les 
témoignages car semble correspondre trés exactement 
réalité, Faim Journal d’un Frangais France depuis 
raconte jour jour vie zone dite libre. évidemment 
homme cultivé, lettré. nous fait comprendre qui passa lui 
chez ses compatriotes pendant les premiers temps qui ont suivi 
défaite. Avec une ironie attristée, parle leur misére physique 
morale, des soucis quotidiens, des persécutions juives, propagande 
sent fait par intelligent, non 
seulement pour survivre, mais pour rejeter des idées doctrinaires contraires 

qui trouvaient sur continent américain moment désastre, 
leurs efforts sont inséparables ceux des intellectuels restés France. 
Georges Bernanos, qui établi Brésil, peu aprés 
signature traité Munich, désapprouvait, Jacques Maritain, 
grand maitre philosophie spiritualiste, présent ambassadeur 
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France Vatican. Tous deux ont pris position dés premiére heure, 

sont déclarés contre collaboration. Ils ont élevé débat 

bien au-dessus d’une question pure politique. livre lucide 

Jacques Maritain, fut connu petit nombre 

France, parvint mystérieusement. circula zone inoccupée, 

sous forme tract, puis fut réimprimé par Editions Minuit, 

Mer déclara que les métropole parlaient alors Maritain 
Bernanos “comme porte-respect France.” Georges Bernanos 
avait déja son opposition totalitarisme moment 
guerre lui, catholique, avait montré par quelle étrange 
déformation des croyants avaient voir Franco défenseur des valeurs 
fait cinglante, méritent figurer parmi les meilleures pages polémi- 
qui hait des compromis, tiédeur certains chrétiens bien 
pensants médiocres. Comme Maritain, Bernanos trouve que les élites 
son pays ont failli leur devoir, place confiance dans peuple, 
qui voit résistance. Pourtant, Bernanos, lui, est 
monarchiste. contre diverses formes prises 
civilisation depuis fin dix-huitiéme siécle, trouve que peuple 

est mal 

Les Allemands n’ont pas réussi étouffer pensée entre les 
années 1940-1944. Les grands maitres—a part quelques exceptions—se 
sont efforcés maintenir tradition humaniste France. critique, 
chaque fois pu, montrée vigilante. Dans 
poésie gagné profondeur. Les écrivains résistance ont publié 
quelques nouvelles d’une réelle valeur vrai dire, pas 
grande littérature. Les conditions guére propices aux 
choses méme lendemain libération, les difficultés 
matérielles pas disparu. Néanmois, qui été réalisé, cours 
ces quatre années, représente une somme assez impressionnante talents 
faudra, sans doute, attendre une période moins troublée avant 
que paraisse quelque médité peut-étre, durant longue 
nuit 

Aragon: Créve-Coeur, Collection Métamorphoses, Paris, 1941; 
Edition Horizon, France Libre, Londres, 1942; Pantheon Books 
Inc., New York, 1943; Editions Variétés, Montréal, 1943. 

Aragon: Les Yeux d’Elsa, Editions Baconniére, 1942; 
Pantheon Books Inc., New York, 1942. 

Dépositaire Canada, Librairie Pony Limitée, Montréal. 

Vercors: Silence Mer, Les Cahiers Silence, Londres, 1943; 
Réimprimé par Jacques Schiffrin, sous titre, Les Silences Mer, 
Pantheon Books Inc., New York, 1943; Canada, 
Librairie Beauchemin, Montréal. 

Joseph Kessel: L’Armée des Ombres, chronique 
Pantheon Books Inc., New York, 1944. 

depuis Brentano, New York, 1942. 

Jacques Maritain: Aprés Désastre, Editions Maison Frangaise, 
New York, 1941. 

Georges Bernanos: Lettre aux Anglais, Atlantica Editora, Rio Ja- 
neiro, 1942. Dépositaire Canada: Editions 
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Teaching Methods 


THE USE THE FRENCH SUBJUNCTIVE 
Isidore Goldstick 


RULE 


Principal Clauses 

English express wish. 

mand the third person, cor- 
responding the English let 
him, her, them... 


II. Subordinate Clauses 


EXAMPLE 
Vive roi! 
Soit! (So it, all right.) 


vienne. (Let him come.) 
finisse parler. 


The subjunctive used mainly subordinate clauses beginning with 
que (but not, course, all subordinate que clauses). used when 
the principal clause expresses implies doubt, emotion, will, necessity. 


The detailed uses follow: 


Noun Clauses 


The subjunctive used after 
expressions of: 


DOUBT. also after penser, 
etc., when negative 
interrogative and therefore im- 
plying doubt. 

EMOTION (joy, sorrow, sur- 
prise, fear, etc.), such as: 
content, heureux, faché, regret- 
ter, surpris, étonné, craindre, 
avoir peur. 

Note: Verbs fearing are 
followed when they are 
affirmative. 

WISHING, such as: désirer and 
vouloir. 

Note: Use the infinitive when 
the wish applies the subject 
the principal clause. 

COMMANDING and opposite 
expressions, such as: com- 
mander, ordonner, prier, per- 
mettre, dire, empécher, dé- 
fendre. 

Note: After such verbs 
preferable use the infinitive 
preceded de. 

MANY IMPERSONAL EX- 
PRESSIONS which not 
imply certainty likelihood, 


such as: 
faut est possible 
est nécessaire peut 
importe 


est important est bon 
vaut mieux est heureux 
(fortunate) 


Note (vous, lui, etc.) 
semble takes the indicative. 

Note Impersonals implying 
certainty probability are fol- 


doute qu’il soit mon ami. 

croit pas que réussisse. 
Pensez-vous qu’elle soit malade? 
But: pense qu’elle est malade. 


suis content que vous soyez ici. 
J’ai peur que vous tombiez. 


craint que sache tout. 

But: craint pas que sache 

sorte. 


Elle désire partir. 
But: Elle désire que parte. 


ordonne que m’en aille. 
Dites-lui qu’il soit prét. 


m’ordonne m’en aller. 
Dites-lui d’étre prét. 


faut que vous restiez. 

semble qu’il soit heureux. 

vaudra mieux restiez 
maison. 


nous semble qu’il est heureux. 


est évident que vous com- 
prenez. 
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lowed the indicative: est 
sur, est évident, est vrai, 
arrive, etc. 


Adverb Clauses 


After CERTAIN CONJUNC- 

TIONS denoting: 

purpose: afin que, pour que (in 
order that), peur que... 
(for fear that) 

concession: bien que, quoique 
(although) 

condition: pourvu que (provided 
(unless) 

negation: sans que (without) 

time: avant que (before), 
que (until) 

Note: Other conjuctions, espe- 

cially those time, are fol- 

lowed the indicative: aprés 

que, pendant que, peut-étre que, 

parce que, comme, etc. 
Adjective Clauses 

The subjunctive used 

adjective clauses. 


Expressing WISH ABOUT 
THE ANTECEDENT. 


After the SUPERLATIVE and 
the words seul, premier 
and dernier. 

After NEGATIVE. 

10. After words meaning WHO- 
EVER, 
HOWEVER, WHEREVER 
adjective clauses: 


J’étudie afin que j’apprenne. 


Bien soit malade, travaille. 

moins que vous partiez tout 
suite, vous n’arriverez pas 
Vheure. 


court parce qu’il est retard. 


Donnez-moi livre que puisse 
lire. 

But: Voici livre que lire. 

Jean est seul ami que j’aie. 


n’y personne qui connaisse. 

Qui que vous soyez, vous étes Can- 
adien. 

Quoi que vous fassiez, faites pas 
ceci. 


INFINITIVE FOR SUBJECTIVE 
desirable avoid the subjunctive when the infinitive can 
used instead. See the notes and infinitives after expressions 


wishing and commanding. 


After expressions doubting and emotion and after conjunctions, 
the subjunctive can avoided when the principal and subordinate 


clauses have the same subject. 
SUBJUNCTIVE 

doute que puisse faire. 

suis content que sois ici. 

Elle voit avant qu’elle parte. 


INFINITIVE 
doute pouvoir faire. 
suis content d’étre ici. 
Elle voit avant partir. 


But the subjunctive required the following examples because 


two different subjects are involved: 
doute que vous puissiez faire. 
regrette que j’aie 

vois avant qu’elle parte. 


avoid the subjunctive after conjunction (provided the two 
subjects are the same), the conjunction replaced preposition and 


the subjunctive infinitive. 
Conj: lis pour que m’amuse. 


lis pour m’amuser. 


Note the forms the corresponding words: 


Conjunctions 
pour que 
afin que 
de’ peur que 
moins que 
sans que 
avant que 


Prepositions 
pour 
afin 
peur 
moins 
sans 
avant 
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Review Sentences Upper School French 


Will you introduce her? may have known her parents 
when spent our holidays the seaside. 

The doctor had just turned his radio and was beginning enjoy 
the concert when remembered that had leave. 

You ought have bought book interesting enough please them. 
They might not complain this one. 

His father would like him educated the University 
London but doubt that will ever able succeed accomp- 
lishing that. 

you believe that this garden thirty metres long sixteen 
wide? Perhaps two metres longer than yours. 

There nothing that does not believe. did not receive the 
promotion which had hoped. 

The lady from whose son borrowed those tools quite old. 

The prizes amount thousands dollars. shall ask him pay 
for them. 

You have been reading that novel for few days, haven’t you? 
very easy read. 

The Gilberts always liked listen something interesting the 
evening when they had nothing special do. 

Canada most wonderful country. Americans say that finer 
than believe. 

What you think him? becoming more and more 
satisfied with homework. 


The more talk, the less the pupils listen us. very difficult 


help them solve their problems. 


Wait until your friend elected. afraid that too young 


understand the foreign policy the United States. 

You should have said nothing that stranger. the most 
peculiar man that have ever seen. 

Before leave, want tell your friend that his son and used 
write each other every week. 

should like fine room the fifth fioor. have rooms twenty- 
five francs day and up. 

Mrs. Grosjean had been wanting radio set for long time but her 
husband would never buy her one. 


shall have leave next Sunday the very latest arrive 


there time. 


The sooner (will be) done, the fewer chances there will 


being late. 


The gloves that she bought for herself were white. 


Everything will depend the second ballot. evident that 


was those ideas that began discuss with friend last night. 


For fear that does not know Grenoble, shall describe him 
very carefully. 


SUGGESTED TRANSLATION 


Voulez-vous nous présenter elle? Nous avons faire connais- 


sance ses parents quand nous avons passé nos vacances bord 
mer. 

médecin (docteur) venait faire marcher son poste commen- 
cait jouir concert (de soirée artistique) quand s’est 
rappelé qu’il devait partir. 

Vous auriez acheter livre assez intéressant pour leur plaire. 
Ils pourraient pas plaindre celui-ci. 

Son pére voudrait qu’il fasse ses études Londres 
mais doute qu’il puisse jamais réussir accomplir cela. 
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10. 
11. 
12. 
15. 
16. 
18. 


Croyez-vous jardin ait trente métres long sur seize 
large? Peut-étre est-il plus long que deux métres. 


n’y rien qu’il croie. n’a pas promotion qu’il avait 


dame fils qui j’ai ces outils est toute vieille. 


Les prix s’élévent (montent des milliers dollars. Nous lui 
demanderons les payer. 


Vous lisez roman depuis quelques jours, n’est-ce pas? C’est trés 
facile lire. 


10. Les Gilbert aimaient toujours (a) écouter quelque chose d’intéres- 
sant soir quand ils n’avaient rien spécial faire. 


11. Canada est pays des plus merveilleux. Les Américains disent 
qu’il est plus beau que nous (le) croyons. 


12. Que pensez-vous lui? devient plus plus content 
mes devoirs. 


13. Plus nous parlons, moins les éléves nous écoutent. est bien (trés) 
difficile les aider résoudre leurs problémes. 


14. Attendez que votre ami soit élu (que élise votre ami). J’ai peur 
qu’il soit trop jeune pour comprendre politique étrangére des 
Etats-Unis. 


15. Vous n’auriez rien dire cet inconnu. C’est plus 
curieux que j’aie jamais vu. 


16. Avant partir, veux dire votre ami que son fils moi nous 
écrivions chaque semaine (toutes les semaines, tous 
les huit jours). 


17. voudrais (aimerais) une belle chambre quatriéme. Nous avons 
des chambres partir francs par jour. 


18. Mme Grosjean désirait poste radio depuis longtemps mais 
son mari voulait jamais lui acheter un. 


19. Nous devrons partir dimanche prochain plus tard pour arriver 
temps. 


20. Plus sera fait, moins aura chances d’étre retard. 
21. Les gants qu’elle s’est achetés étaient blancs. 


22. Tout dépendra second tour scrutin. est évident qu’il 
avoir une grosse majorité. 


23. sont ces idées-la que j’ai commencé (je suis mis discuter 
hier soir avec mon ami. 


24. peur qu’il connaisse pas Grenoble, lui décrirai trés 
soigneusement. 
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FOR THE ORAL APPROACH SPANISH 


Macmillan Inter-American Series 
John Pittaro 
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Anecdotas Faciles 
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Mas Anecdotas Faciles 


This series Spanish readers designed provide simple, 
reading material for first year classes Spanish. 


The oral approach used throughout. Amusing anecdotes and 
stories taken from life provide wealth material and incentive 
conversation. The dialogue form also ready for dramatiza- 
tion such desired. 


The student made conversant with restricted basic word and 
idiom list, the four fundamental life areas: the school, the 
home, the city and the 


Outstanding Features 


vocabulary idiom content very high frequency. 


Conversational matter which will absorbed because the 
total absence highly idiomatic construction. 


conversational form simple make the content 
available beginners. 


Exercises which are intended facilitate the speaking 
Spanish. 


The living language everyday conversation intended 
memorized and used occasion warrants, 
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SIGHT PASSAGES 


With Questionnaires 
GRADE FRENCH (1) 


Marie dort prés feu dans les bois. Charles décide qu’il pas 
faire bruit, pour pas réveiller. peut voir les étoiles travers 
les arbres. lune les étoiles couvrent petite fille lumiére. Les 
troncs des arbres restent dans majestueux silence; loin, les arbres 
semblent étre une ligne fantémes; les branches des vieux arbres sont 
comme longs bras horribles. C’est beau pays, mais désert 
triste que Charles commence chanter jeter des pierres dans 
riviére pour chasser solitude. 

—Dans deux heures, dit-il, l’air étre froid malgré notre bon feu. 

(La Mare Diable Sand) 
Répondez ANGLAIS aux questions suivantes, par des phrases 

(1) dort Marie? (2) Charles, que décide-t-il, pourquoi? (3) 
Comment voit-il les étoiles? (4) Que font lune étoiles? (5) 
Décrivez les des arbres. (6) Comment sont les arbres loin? 
(7) Pourquoi n’admirez-vous pas les branches des vieux arbres? 
(8) Quelle sorte pays est-ce? (9) Pourquoi Charles commence-t-il 
jeter des pierres dans riviére? (10) Qu’est-ce que Charles dit? 


GRADE FRENCH (2) 
Queue Lapin 

Joséphine petit frére. aime écouter les histoires, surtout les 
histoires bétes. adore toutes les histoires bétes. Quand Joséphine 
raconte une histoire, préfére une histoire qu’il connait bien. elle 
change des détails, lui qui fois vous avez dit 
cheval noir trois moutons, etc. 

soir-la Joséphine raconté une histoire son petit frére, parce 
que maman papa sont sortis. Elle mentionné toutes les histoires que 
son petit frére aime. veux petit lapin qui perdu 
queue, dit-il. 

—Mais, Jacques, connais. 

crois bien. C’est pourquoi répondu petit. 

—Un matin lapin rencontré son ennemi renard qui avait 
main des poissons enfilés sur une corde. lapin regardé les poissons 
avec envie. 

—Bonjour, Monsieur Renard, avez-vous péché ces beaux poissons? 
Vous avez 

—Dans petit lac, répondu renard. J’en beaucoup. 
vous bord lac, votre longue queue dans Passez-y nuit, 
matin vous allez trouver des poissons bout votre queue. 

lapin suivi toutes ces instructions. Quel froid bord lac, 
queue dans tout café chaud dans son thermos, mais 
presque gelé vif. 

Enfin, voici jour! tiré pour ramener les poissons attachés 
queue. Que les poissons lui ont fait mal! (How the fish hurt him!) 
s’est retourné que belle queue était restée dans glace. 
perdu pour toujours belle queue. n’as jamais lapin avec une 
longue queue. 

j’aime cette histoire! ajouté une chose, café cause 
froid, dit Jacques. Merci, bonne soeur. J’aime beaucoup cette 
histoire. J’aime surtout petit lapin. 

(French, the Language, Literature and Life series) 

(1) Qu’est-ce que Jacques aime? (2) Comment savez-vous qu’il 
écoute avec attention? (3) Pourquoi raconté une 
histoire soir? (4) Quel conte a-t-il choisi? choisi? 
(6) Pourquoi lapin a-t-il regardé les poissons avec envie? (7) Qu’est- 
poissons? (9) Quelles sont les instructions que renard données 
lapin? (10) Quand tiré pour ramener les poissons, queue 
est-elle restée. —Mother Chabanel, Loretta Academy, Hamilton 
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D’un pas encore ferme, vieux prétre marchait sur route poudreuse 
plein soleil. avait déja plus trente que Constantin 
était curé petit village qui dormait dans bord d’un 
mince cours d’eau appelé 

L’Abbé Constantin, depuis quart Tongeait 
Longueval: arriva devant porte d’entrée qui s’appuyait 
sur deux lourds piliers vieilles pierres. curé s’arréta tristement 
regarda deux immenses affiches bleues placardées sur les piliers. 

Ces affiches annongaient que mercredi mai une heure, aurait lieu 
vente domaine Longueval, divisé quatre lots. 

(L’Abbé Constantin—Halévy) 

(1) Qui est l’abbé Constantin? (2) est village? (3) Comment 
marchait-il? (4) marchait-il? (5) Pourquoi route était-elle 
poudreuse? (6) arriva-t-il? (7) Qu’est-ce que l’abbé regarda? 
(8) Que faisaient les affiches? (9) quelle heure vente aurait-elle 
lieu? (10) Combien lots a-t-il dans domaine? 

—Roy Dilworth, University Toronto Schools 
GRADE FRENCH (2) 

Xamba qui paraissait connaitre pays d’une merveilleuse, 
leur dit qu’il avait quelque distance une montagne vue 
s’étendait trés loin dans toutes les directions. Ils mirent done 
route, armés leurs fusils, portant des provisions pour déjeuner. 
marche travers forét était difficile lente, et, temps 
temps, Jacques faisait entaille sur arbre afin pouvoir retrouver 
son chemin. Vers midi ils arrivérent point indiqué par Xamba. D’un 
ils pouvaient voir forét immense l’autre grandes 
montagnes blanches qui dressaient dans lointain. 

retour fut marqué par triste incident. Robert, qui marchait 
premier, vit quelque pas lui puma. tira blessa béte, 
mais elle précipita sur lui, renversa commengait déchirer 
ses dents lorsque Jacques accourut réussit tuer 

(Les Chasseurs Papillons—Oxford Rapid Readers) 

(1) Comment s’appellent les hommes cette expédition? (2) 
ces hommes (3) Pourquoi allaient-ils? (4) Qui 
connaissait pays mieux? (5) faut-il passer pour arriver 
point indiqué? (6) Comment pourront-ils trouver chemin 
retournant? (7) Qu’est-ce qu’ils pouvaient voir haut montagne? 
(8) quoi blessa-t-il puma? (9) Pourquoi était-il 
triste? (10) Comment Jacques sauva-t-il son ami? 

—Helen Brown, Clinton Collegiate 


GRADE XII FRENCH (1) 

chien Bruno aimait beaucoup les Dés qu’il entendait une 
poule chanter poulailler, toute joyeuse d’avoir pondu bel 
arrivait vite, poussait porte, grimpait panier poule avait 
pondu. saisissait tout chaud, entre ses dents, 
d’un seul trait avec coque. Puis sauvait vite sans étre 
plus trouver dans panier. “Mes poules pondent plus,” 
pensait-elle. Alors, pour les engager pondre, elle mit fond 
panier marbre blanc. Une heure aprés, Bruno crut entendre 
une poule chanter; courut vers panier, apercut tout blanc 
qui avait bien frais; saisit donnant grand coup dents. 
Mais lieu plaindre, maitresse lui infligea une bonne correction, 
car n’a pas pitié des gourmands. 

(Le Chien Dumas) 

(1) Quel est repas favori chien Bruno? (2) Quand une poule 
caquetait-elle? (3) quelle maniére Bruno entrait-il dans poulail- 
ler. (4) Comment Bruno mangeait-il (5) Qui manger 
les (6) Pourquoi maitresse était-elle surprise jour 
jour? (7) Comment a-t-elle taché d’encourager ses poules? (8) Pour- 
quoi Bruno est-il entré dans poulailler cette fois? (9) Qu’est-ce qui est 
arrivé Bruno? (10) Pourquoi maitresse plaint-elle pas 


pauvre chien? 
—H. Class, Kitchener Waterloo and 
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GRADE FRENCH (2) 


capitaine monta les six marches qui conduisaient cabine, 
s’arréta instant pour respirer, jeta coup dans 
n’était éclairé que par quelques rayons obliques lune, qui glis- 
saient par fenétre ils tombaient sur homme accroupi 
cette fenétre regardant attentivement objet qui paraissait 
absorber toute son attention, qu’il n’entendit pas capitaine qui 
ouvrait porte refermait verrou derriére lui. Cette préoccu- 
pation celui avait affaire qu’il avait parfaitement reconnu 
pour Policar, quoiqu’il lui dos, parut amener changement 
dans les intentions capitaine; repoussa dans ceinture son 
pistolet, qu’il avait déja moitié tiré, s’approcha lentement 
silencieusement Policar; puis enfin, saisit Policar d’une main par 
petit cri, examiner plus prés qu’il regardait avec une 
grande attention. 
(Le Capitaine Pamphile—Alexandre Dumas) 


(1) Comment capitaine est-il arrive cabine? (2) Quelle 
précaution -t-il prise pour pas étre entendu? (3) arrivant 
porte, qu’a-t-il fait? (4) avait-il lumiére dans chambre? 
Laquelle? (5) Qu’est-ce pouvait voir? (6) Pourquoi est-ce que 
n’a pas remarqué que quelqu’un est entré? (7) Quel effet 
est-ce que cela semblait avoir sur les plans capitaine? (8) Qu’est-ce 
qui indique qu’il avait d’employer son pistolet? (9) Est-ce 
que Policar résisté? Pourquoi? (10) Quel bruit a-t-il fait? (11) 
Exprimez d’une autre coup d’eil, parut, 
silencieusement. 


GRADE FRENCH (1) 


Stuart n’était pas trop rassuré début. Son ami, Dupuis, avait 
une singuliére manie parler d’une main conduire qui 
n’inspirait pas confiance Cependant, ils traversérent 
ville sans encombre. Une heure plus tard, ils avaient quitté départe- 
ment Seine fait bon bout chemin Seine Marne. 
pleine campagne s’ouvrait Dupuis, pour montrer son 
camarade dont machine était capable, avance donne 
tous les gaz. péte comme une batterie mitrailleuses; sent 
l’essence plein nez; moteur vibre comme s’il voulait divorcer d’avec 
reste machine; mais vite, vite, cette vitesse qui grise 
que seule motocyclette peut donner. 


double tout sur route. Aux descentes accélére au-dela 
prudence, monte les cétes des vitesses qui étonnent 
ceux qu’il laisse derriére lui. Stuart, dans side-car les dents serrées, 
les mains crispées, les genoux arc-boutés sous dessus side. Ses 
yeux écarquillés cherchent contre lequel ira fatalement 
s’écraser instant Cela dure une demi-heure, une heure, 
rien n’est encore arrivé. Peut-étre qu’aprés tout Stuart n’est pas 

(Chez les Francais Badel.) 


(1) Pourquoi Stuart n’était-il pas rassuré début? (2) quelle 
nationalité est Stuart? (3) Quelle machine Dupuis conduit-il? (4) 
Pourquoi donne-t-il tous les quoi compare bruit 
machine? (6) Comment Dupuis conduit-il machine campagne? 
(7) Est-ce que Stuart jouit promenade? Donnez raisons. (8) Pour- 
quoi Stuart a-t-il les genoux (9) Que commence-t-il enfin 
croire? (10) Exprimez autrement frangais les mots italiques. 


Carr, Bowmanville H.S. 
CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW 


GRADE XIII FRENCH (2) 


Plus étonnante encore que figure m’apparait celle 
Riviére, son chef. Celui-ci n’agit pas lui-méme; fait agir, insuffle 
ses pilotes vertu, exige d’eux maximum, les contraint 
prouesse. Son implacable décision tolére pas faiblesse, et, par lui, 
moindre défaillance est punie. sévérité peut, premier abord 
paraitre inhumaine, excessive. Mais c’est aux imperfections qu’elle 
s’applique, non point méme, que Riviére prétend forger. 
sent, travers cette peinture, toute lui 
sais gré d’éclairer cette vérité paradoxale, pour moi 
d’une importance psychologique considérable: que bonheur 
n’est pas dans liberté, mais dans d’un devoir. Chacun des 
personnages livre est ardemment, totalement dévoué 
doit faire, cette tache périlleuse dans seul accomplissement 
laquelle trouvera repos bonheur. entrevoit bien que 
Riviére n’est nullement insensible (rien plus émouvant que récit 
femme disparu) qu’il lui faut pas moins courage pour 
donner ses ordres ses pilotes pour les exécuter. 


(André Gide-Préface Vol Nuit) 


(1) Pourquoi figure Riviére semble-t-elle plus remarquable que 
celle l’aviateur? (2) Selon Riviére, quel défaut chez ses pilotes mérite 
une punition sévére? (3) Pourquoi sévérité n’est-elle pas vraiment 
inhumaine? (4) Qu’est-ce que Riviére aspire faire? (5) quelle 
peinture est-il question? (6) Quel paradoxe important fait-il 
voir dans son livre? (7) Comment les personnages livre question 
trouvent-ils bonheur? (8) Comment sait-on que Riviére est sympa- 
thique fond? Quelle sorte courage vie Riviére exige-t- 
elle? (10) Expliquez autrement: premier abord, défaillance, 


sais gré. 


GRADE GERMAN (1) 


Beantworten Sie auf Englisch: 

“Margarete, komm doch!” bat der junge Diener. “Das Kind schlaft 
fest. Bitte, komm nur eine Minute. Wir wollen nur einen Tanz zusam- 
men tanzen. wirst bald wieder sein, und das Kind immer 
zwei Stunden schlaft, wird sicher noch nicht aufwachen. Hier der 
Wiege ist doch sicher, komm doch!” 

Margarete tanzte gern, dass sie endlich den 
einen Tanz mit dem Diener tanzen, und liess das schlafende Kind 
Kinderzimmer allein. 

Die Musik war dass sie einen zweiten und dritten Tanz 
tanzte, und das schlafende Kind vergass, bis die Musikanten fortgingen. 
Dann sagte sie: 

“Ach, das liebe, schlafende Kind habe ich vergessen. Ich muss schnell 
das Kinderzimmer gehen. Vielleicht ist schon aufgewacht; 
vielleicht weint bitterlich; ist allein!” 

Margarete sprang die Treppen hinauf. Alles war still. Sie trat leise 
das Kinderzimmer, aber blieb sie erstaunt still stehen. 

Alles lag auf dem Boden! Eine zweite Tiir, die einer anderen 
Treppe fiihrte, war offen, und die Wiege war leer! 

Margarete dachte zuerst: “Das Kind ist aus der Wiege gefallen!” Sie 
suchte es, aber sie nicht finden konnte, schrie sie laut vor Angst. 

(Marchen und Erzahlungen, Vol 

(1) Wer wollte mit Margarete tanzen? (2) Wie lange schlief das 
Kind immer? (3) liess sie das schlafende (4) Wie 
war die Musik? 2(5) Was hatte das vergessen? (6) Warum? 
war sie erstaunt? Welche Tiir war weit offen? (8) Was dachte 

zuerst? (9) Warum schrie sie laut vor Angst? 


war das Kind nicht mehr? 
—H. Klinck, Walkerville 
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GRADE GERMAN (2) 


der Weihnachtsgeschichte, die ich euch vom Kapitel 
werde, kommt ein Jungevolk, der Jonathan Trotz heisst und 
den die anderen Johnny nennen. Dieser kleine Tertianer nicht 
die Hauptfigur des Buches. Aber sein Lebenslauf passt hierher. 
wurde New York geboren. Sein Vater war Deutscher. Die Mutter war 
Amerikanerin. Und die beiden lebten wie Hund und Katze miteinander. 
Schliesslich lief die Mutter fort. Und als Johnny vier Jahre alt war, 
brachte ihn sein Vater den Hafen von New York; einem Dampfer, 
der nach Deutschland fuhr. kaufte dem Jungen eine Schiffsfahr- 
karte, steckte ihm einen Zehndollarschein ins braune Kinderport- 
monnaie und hangte ihm einen Papptafel den Hals, auf der Johnnys 
Name stand. Dann gingen sie dem Und der Vater sagte: 
“Nehmen Sie doch, mein Kind mit nach Deutschland 
hiniiber! Die Grosseltern holen Hamburg vom Dampfer ab.” 

(Kastner—Das Fliegende Klassenzimmer) 


(1) Wie heisst der Junge der Weihnachtsgeschichte? (2) Was 
nennen ihn die anderen Schiiler? (3) wurde geboren? (4) Von 
kamen seine Eltern? (5) Waren seine Eltern 
gliicklich zusammen? (6) Wie wissen Sie das? (7) Was tat seine 
Mutter? (8) Als das Kind vier Jahre alt war, wohin brachte ihn sein 
Vater? (9) Wieviel Geld gab ihm? (10) welcher Stadt Deutsch- 
lands sollte das Schiff ankommen? 

—Madeline Lake, East York Collegiate 


GRADE XII GERMAN 


“Pfui,” sagte mein Vater, und die Falten zwischen seinen Brauen 
vertieften sich, wenn ich ihm nach dem Mittagessen mein Zeugnis ins 
Wohnzimmer gebracht und das Papier, die Hand Rockaufschlag, 
durchlesen hatte. machst mir wenig Freude, das ist wahr. Was soll 
aus dir werden, wenn die Giite haben willst, mir das sagen? 
wirst Leben niemals die gelanden.” 

Das war betriibend; allein hinderte nicht, dass ich bereits nach dem 
Abendessen den Eltern und Schwestern ein Gedicht vorlas, das ich 
des Nachmittags geschrieben. Mein Vater lachte dabei, dass 
sein Pincenez auf der weissen Weste hin und her sprang. 

“Was fiir Narrenpossen!” rief einmal das andere. Meine 
Mutter aber zog mich sich, strich mir das Haar aus der Stirn und 
sagte: “Es ist gar nicht schlecht, mein Junge, ich finde, dass ein paar 
hiibsche Stellen darin sind.” 

(Der Bajazzo—Thomas Mann) 


Wie gelang dem Kind bei der Schularbeit? 
Wie wissen Sie das? 
2&2 
welcher Zeit und welchem Ort zeigte das Kind seinem 
2&2 Vater Zeugnis? (mach dem Mittagessen, dem Wohn- 
zimmer 


Wie war das Kind, nachdem der Vater das Zeugnis gesehen 
hatte? (ungliicklich, triib, traurig, usw.) 
Wofiir interessierte sich das Kind? (Gedichte) 
Wie gefiel das Gedicht dem Vater? (er hielt fiir Narren- 
possen; lachte dabei.) 
Welcher Teil des Gesichts wird der zweiten des 
Aufsatzes genannt? (die Stirn) 
Was tat die Mutter das Kind trésten? (zog sich; 
strich ihm das Haar aus der Stirn; lobte das Gedicht) 
Schreiben Sie! 
Synonyme fiir: Eltern, Junge, hiibsch. 
den Genitiv von: Zeugnis. 
das Gegenteil von: wahr, wenig. 
das Perfekt von: vorlas, zog, finde. 


| 
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Dieser Herr hatte eine sanfte, schiichterne Frau besessen, 
die ihm niemals Grund zur Klage gab, sie sich jeder seiner herrischen 
Launen demiitig unterwarf. Gleichwohl ging das Geriicht, ihren 
friihen Tod habe der ihres Gemahls verschuldet, der Rausch 
die Hand gegen die zarte Wehrlose erhoben, weil sie ihm einmal ein 
Fischgericht nicht nach seinem Geschmack bereitet hatte. Das hatte 
seinen wilden Sinn noch mehr verdiistert, und niemand konnte sich 
seinen breiten Mund jemals den Schimmer eines 
hervorgelockt haben, als seine einzige Tochter, Prinzessin Stina, 
die allem das Widerspiel des Vaters war, doch auch der allzu 
gefiigigen Mutter nicht nachartete. Denn sie hatte nur deren reiches 
goldenes Haar und die meerblauen Augen geerbt und die schlanke, 
biegsame Gestalt. Auf dieser aber sass ein eigener und eigensinniger 
Madchenkopf, der nur dann seinen Willen nicht durchsetzte, wenn 
mit dem des Vaters zusammenstiess. sie aber dem 
finsteren Schlosse einsam aufwuchs and viele Zeit hatte, sich iiber 
das Leben und die Menschen Gedanken machen, auch das klagliche 
Schicksal ihrer Mutter ihr blieb, wurde sie friih klug genug, 
die Sturmzeichen, die auf der Stirn des Vaters standen, erkennen, wie 
ein erfahrener Schiffer auf offener See die Schrift Himmel 
deuten versteht, dann dem des Unwetters beizeiten 
auszuweichen. (Neils mit der offenen Hand-Tandheyse) 


Wie bildete die Frau einen Kontrast ihrem Manne? 

Was sagte man iiber den Tod der Frau? 

Was war der Erfolg des Todes seiner Frau auf den Herrn? 

Besonders wie zeigte sich dieser Erfolg? 

Wie wissen Sie, dass die Prinzessin Stina ihrem Vater gar nicht 

war? 

Inwiefern glich sie ihrer Mutter? 

Wie zeigte sie sich anders als ihre Mutter? 

Wann tat die Prinzessin nicht ihren eigenen Willen? 

Wie kam es, dass sie immer wusste, wenn ihr Vater zornig wurde. 

Was ist “die Schrift fiir einen erfahrenen Schiffer? 
—Alice Graydon, Simcoe H.S. 


STUDENT 
BONERS 


Que fait-on quand recoit une lettre chargée. 

Quand recoit une lettre chargée envoie une autre lettre chargée 
avec réponse, “Monsieur, vous 

Réponse A.—Je suis assis sur blanc. 

Réponse B.—Je suis assis sur Pierre. 


Définissez ‘un 

oeuf est premier étage d’une poule. 

quéte est trouvée sur les souris lapins derriére corpse. 
—Exam. Howlers, M.C.B., Jarvis 


Quand jeune Henri avait soixante ans passé ses étreuves sorti 


‘Il fit feu’ veut dire était fou.’ 


quel enjeu les deux Peaux-Rouges avaient-ils convenu? 
L’enjeu était qu’ils ont joué qui mangerait. 
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GRADE FRANCAIS JUIN, 1946 

Ecrivez temps présent des verbes suivants forme 
affirmative: 

(a) avoir 

(b) manger 

Ecrivez temps présent des verbes suivants forme 

interrogative: 

(a) étre 

(b) remplir 


Ecrivez temps présent des verbes suivants forme négative: 
(a) descendre 
(b) placer 


II. Mettez pluriel: 


As-tu une casquette? 

chapeau gris est joli. 


III. Mettez l’interrogatif sans employer “est-ce 

Mon grand-pére une grande maison. 

Les épinards les asperges sont verts. 

Marie rougit. 


IV. Complétez les phrases suivantes par forme convenable de: du, 
la, des, de: 


Les jeunes filles n’ont pas cerises. 
Elle désire acheter gants noirs. 
créme. 


Traduisez francais: 
the whole lesson 


down town 

the right 

more and more 

his father’s house 
VI. Complétez les phrases avec qui que: 

chante est mon frére. 

Nous choisissons chapeau vous aimez. 

J’aime les cerises vous achetez. 

—Submitted Margaret Taylor, Malvern I., Toronto 
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GRADE FRANCAIS JUIN, 1946 


(Basic French) 
Répondez ces questions: 
Pourquoi Francois n’est-il pas 
Nommez deux choses que Jacques Legrand achéte pour son fils. 
Pourquoi Jacques Morlot a-t-il demeuré chez son oncle 
Clermont-Ferrand? 
Qui est Madame Gervais? 
Pourquoi Jacques peut-il pas ramoner les cheminées aprés 


mois mars? 
s’appelle gros monsieur fabrique Grandin 
Cie? 
Quel age Corentin a-t-il? 
Comment explique-t-il Scholastique, n’a pas 
cloche, quand revient? 
10. Quelle est grande faute Scholastique? 
11. Pourquoi roi Hérode tuer tous les petits enfants 
Bethléem? 
12. Quelle raison Lilith donne-t-elle Zébouda, quand elle prend 
petit Hozaél? 
13. Lilith cache-t-elle Hozaél quand Hérode entre dans salle? 
14. Pourquoi désire-t-il beaucoup chevaux? 
15. Dans une grande bataille qu’est-ce qui arrive Jean Bénic? 


II. Ecrivez forme correcte verbe: 


sonner, bénir, avoir, boire (le présent) 
étre, vivre, offrir (le futur) 
lire, finir, connaitre, avoir 
aller, regarder, punir, descendre 


(le passé indéfini) 
Remplacez tiret par forme correcte verbe: 


IV. Remplacez tiret par qui, que, dont: 

Remplacez les mots soulignés par en: 


Nous avons trois (livres). 
demeure (chez son oncle). 
raconte beaucoup (d’histoires). 
voyage (en France). 
VI. Remplacez tiret par forme correcte 


VII. Donnez contraire de: 

riche, vendre, étre malade, jouer, clair. 

Donnez synonyme de: 


bonne heure, maintenant, visage, aller, certain. 


VIII. Répondez ces questions: 

quelle heure quittez-vous tous les jours? 
Combien font quinze cinquante? 

Combien font deux fois quarante? 

Dans quel mois sommes-nous? 

Quelles sont les trois couleurs notre drapeau? 
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IX. Remplacez tiret par mot convenable: 


chapeau, robe, manteau, les souliers, sont des 
100 —Submitted Kathleen Finn, 
GRADE FRENCH JUNE, 1946 


(Based Cours and Pour lire avec plaisir) 

Définissez: faussaire, balbutier, passerelle. 
II. Répondez frangais: 
quelle heure étes-vous sorti chez vous matin? 
Quel aprés-midi les magasins sont-ils fermés dans notre ville? 
Comment marchez-vous quand vous n’étes pas pressé? 
Qu’est-ce qu’une chaumiére? 
Combien jours a-t-il dans mois juin? 
Donnez féminin de: blanc, jaloux, long, sec, fier. 
Donnez les adverbes qui correspondent aux adjectifs suivants: 
doux, meilleur, poli, constant, énorme. 
Quels noms correspondent aux suivants: malade, vite, 
paisible, absent, froid. 
IV. Remplacez par forme convenable participe passé. 
Ils nous ont (entendre). 

Nous avons (ouvrir) les portes. 

Elle s’est (laver) dix minutes. 

Quelles pommes a-t-il 


sont-ils pas encore 


Complétez les phrases par une forme négative faisant tous les 
changements nécessaires: 
(Pas) mange des glaces hiver. 
(Personne) J’ai quelqu’un dans jardin. 
(Aucun) J’ai espoir qu’il vit encore. 
(Rien) Avez-vous quelque chose déclarer? 
(Guére) voit sans ses lunettes. 
VI. Remplacez les mots soulignés par des pronoms: 
C’est fille qui donne des livres 
vous dirai mon bonheur quand j’arriverai chez mon 


VII. Complétez les phrases remplacant les tirets par des mots 


convenables: 

nous étudions est grande. 

j’ai répondu était longue. 

irons aussi. 


VIII. Donnez troisiéme personne pluriel futur de: appeler, 
vouloir, venir, espérer. 
Donnez participe passé de: lire, recevoir, servir, écrire. 
Donnez premiére personne pluriel passé défini de: avoir, 
brandir, venir, manger. 
Donnez troisiéme personne singulier présent de: mener, 
employer, prétendre, connaitre. 
IX. Traduisez: 
Don’t afraid: you will able the show 7.30. 
has just seen the old house and will buy once. 
They have chosen the most beautiful flowers the garden. 
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very hot; much too hot stay deck. 

The sailor hasn’t time relate all the details. 

Ten days ago she was talking him and now she dead. 
Before going school going wash hands. 

eating them shall not hungry. 

The young traveller persuaded his father meet him. 

are writing this examination (un examen) the 12th 
June. 


Répondez frangais: 
Comment Anatole a-t-il recu fleur mortelle? 
quoi Bouvard est-il professeur? 
Qu’est-ce qui est arrivé docteur Bardais? 
Quelle est maladie d’Hector? 
Pourquoi Fougasson tache-t-il pendre? 
Quelle nouvelle Fougasson recoit-il par télégramme? 


Qu’est-ce que Léon doit faire pour gagner soixante mille francs? 
Qu’est-ce qui est arrivé aux autres candidats? 
Léon est-il allé aprés avoir gagné nécessaire? 


quoi Rodrigue peur? 
Combien mois Rodrigue doit-il rester Poste Diable? 
Comment clere notaire a-t-il expliqué vision Rodrigue? 


Mettez singulier: ses nouveaux amis; vos beaux yeux; tous 
les pays; vous les leur apporterez. 

Mettez pluriel: sera mon dernier voeu: jamais 
vu; t’ai dit que lui avais écrit. 

Donnez contraire de: plein, entrer, sur, arriver. 

Donnez synonyme de: heureux, pareil, souhaiter, facon. 
Donnez substantif qui correspondent chacun des verbes 
suivants: finir, répondre, reposer, adresser. 

Donnez homonyme pour chacun des mots: dent, nom, vingt, 
sept. 

IV. Divisez syllables: fidélité, anglais, candidats, enrichir. 

Indiquez les consonnes qui prononcent pas, s’il 
hiver, deux coq, escroc. 


Lisez soigneusement puis répondez aux questions. 

“On est commencement d’avril. Louis Haumont rétablit trés 
lentement. garde plus lit, mais est obligé passer toute 
journée dans son fauteuil. C’est Pierre qui remplace son pére qui 
fait les gros travaux ferme. Dés que terre deviendra moins 
dure, labourera les champs. attendant, soigne les bétes, 
chasse dans forét temps temps chercher des provisions 
Rochehaute. 

Joseph, petit écureuil, profite Louis Haumont 
pour venir passer des heures entiéres sur les genoux sur les 
épaules malade qui pris amitié. quitte que quand 
Pierre rentre soir pour aller temps temps visiter 
provision noisettes qu’il cachée dans coin plafond entre 
deux grosses solives.” 


a 


Dans quelle saison passe 
Qu’est-ce que Louis est obligé faire chaque jour? 
Qu’est-ce que Pierre fait parce que son pére est malade? 
Quand va-t-il les champs? 
Que va-t-il faire dans 
Quel ami Louis dans maison avec lui? 
Quand quitte-t-il Louis? 
10. Dans quelle partie maison est cachette? 
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11. Mettez passé indéfini pluriel: 
(a) garde plus lit. 
(b) terre deviendra moins dure. 
(c) quitte que quand Pierre rentre. 
(Time—2 hours) 


GRADE FRANCAIS JUIN, 1946 


(Based Cour and Intensive Readings for Grade XII) 
Répondez frangais par des phrases 
Mentionnez deux emplettes curieuses que monsieur élégant 
faites. 
quel mois sommes-nous actuellement? 
Comment sont les vétements deuil? 
II. Remplacez tiret par mot convenable: 


—la campagne oeufs trente francs douzaine. 
III. les mots soulignés par des pronoms: 
(a) (garcon-ci) n’est pas grand que (garcon-la). 


(b) Voici mére. (Votre mére) trouve chez (les Dupré). 
(c) J’obéis toujours mes parents). 
(d) pas fait (de fautes dans cet exercice). 
Ecrivez forme correcte participe passé: 
(a) Voici lampe que j’ai 
(b) femme (se mettre) plumer les poules. 
(c) Elles sont (mourir) Canada. 
raduisez francais: 
you came five thirty you would able see her. 
promised the bishop that would become (an) honest man. 
Many fish have been caught the river this year. 
have just arrived. What you want do? 
She received some handkerchiefs and pair gloves for 
birthday. 
Can one the United States without passport? 
don’t know. 


Répondez francais par des phrases 
(a) Qui curé cherchait-il paradis? 
(b) Qui gardait porte 
(a) Comment les officiers passaient-ils leur temps chez Silvio? 
(b) Pourquoi Silvio est-il parti pour Moscou? 
Les Prisonniers 
(a) Berthine a-t-elle enfermé les Prussiens? 
(b) Pourquoi sont-ils rendus enfin? 
Les Deux Timides 
(a) Comment Garadoux montre-t-il vanité? 
(b) Comment Frémissin a-t-il reconnaitre Garadoux? 
Les Misérables 
(a) Jean Valjean a-t-il trouvé logement? 
(b) Pourquoi les gendarmes ont-ils arrété Jean Valjean? 
VI. Dans Vhistoire Les Misérables qui dit: 
(a) Les chevaux prennent toute place. 
(b) vous avais donné les chandeliers aussi. 
(c) Otez votre pied, monsieur, s’il vous plait! 
Ecrivez contraire des mots suivants: départ, éteindre, 
large, vieillesse. 
Ecrivez synonyme des mots suivants: subitement, 


IV. 


craindre, bougie, nouveau. 

Donnez verbe qui correspond des noms suivants: couvert, 
réponse, décision, entrée. 


temps s’arrétait. 
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VII. Indiquez les cas liaison dans phrase suivante: 


domestique rentra annonca que les chevaux étaient arrivés. 


Soulignez lettres qui prononcent comme (aim) dans mot 
(faim): trentaine, incertain, campagne, moyenne. 

Soulignez les lettres qui prononcent comme (u) dans mot 
(lune): blouse, vue, lui, cultiver. 

100 —North Toronto 


GRADE GERMAN 


Die Kinder spielen (in front the house) 
II. Supply endings where necessary: 
Mein........ Bruder isst gern frisch........ Brot mit gut... 
Butter 
klein........ Madchen ist die alt... 
Freundes. 
Biicher sind. die Freunde. 


MIDDLEBURY COLLEGE LANGUAGE SCHOOLS 


Summer Session 1946 
French German Italian Russian Spanish 


The French School—André Morize, Director 

The Italian School—Camillo Merlino, Director 

The Russian School—Mischa Fayer, Director 

The Spanish School—Juan Centeno, Director 

All the above the Middlebury College Campus 
June 28-August 

The German School—Ernst Feise, Director 


the picturesque village Bristol 
July 1-August 
ARE YOU LANGUAGE your professional preparation and 
renew your enthusiasm. 


ARE YOU A GRADUATE STUDENT ?—Continue your ‘work, in a beautiful location, 
toward a Master’s degree or a Doctorate in Modern Languages. 


ARE YOU INTERESTED INTERNATIONAL SERVICE?—Deepen and broaden 
your knowledge foreign country, its language, and its civilization. 


ARE YOU LOOKING FORWARD thorough and con- 
fident mastery of the foreign language before your trip. 


For bulletins and complete information write to: 


The Language Schools Office, Middlebury College, 
Middlebury, Vermont 


Supply correct prepositional phrases: 


Stellen Sie (between the chairs) 
Niemand kam (except 
wohnt (opposite the school) 
wurde krank (during the day) ... 


JUNE FINAL, 1946 
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das Fallen Regens auf das Dach. 
Lehrer tragt einen braun........ Hut. 
III. Write the principal parts of: 
eat. 
IV. Write German: 
Supply correct relative interrogative pronouns: 
ich sah, ist nicht alt wie er. 
Dort sind die Kinder, (with spielte. 
VI. Write the plural of: 
Wald 
VII. Complete the following: 
Karl und Paul sind Briider; (the former) ist der 
Kennen Sie dieses Buch? Ich habe (of gehort. 
Ich habe mein Buch und (the one) das verlor. 
VIII. Supply correct passive auxiliaries: 
Die Aufgaben (have been) die 
Die Bibliothek (was) den ganzen Tag zugemacht. 
IX. Complete these conditional sentences: 
(You would have die Aufgabe, wenn Sie 


Supply correct verbs: 


sagte, dass miide arbeiten (was) 
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Ich fragte ihn, das Bild (had 
Sie sagten dass sie immer fleissig (had worked) 

sagte mir, dass heute (would 

XI. Supply correct modals: 

(may) sein dass ich morgen komme, wenn nicht kalt ist. 

fortgehen. 

XII. not translate; answer English the questions below: 

Wenn Friedrich der Grosse einen neuen Soldaten seiner Garde 
sah, stellte immer drei Fragen; ‘Wie alt bist du?’, ‘Wie lange bist 
schon meinem Dienst?’, und ‘Bist mit deinem Lohn und 
deiner Wohnung zufrieden?’ 

Ein junger Soldat, der nur sprach, kam einmal 
den Dienst des Ein Offizier sagte ihm: der 
dich fragt, antworte auf die erste Frage ‘einundzwanzig Jahre’, 
auf die zweite ‘ein Jahr’, und auf die dritte ‘beides’. 

kam und diesmal begann mit der zweiten Frage. 
Der Franzose antwortete “einundzwanzig Jahre”. Der war 
erstaunt, und fragte; “Wie alt bist Jahr, 
Dann wurde der and rief: “Entweder 
bist sehr dumm, oder ich bin es.” Und der Soldat antwortete, wie 
man ihm gesagt hatte: 

(a) Von wem die Geschichte? 
(b) Welche drei Fragen stellt der immer? 
(c) Was macht dem neuen Soldaten schwer? 
(d) Wie versucht der Offizier, ihm helfen? 
(e) Warum hilft nicht viel wie gedacht hatte? 
(f) Wie ist der nach der ersten Antwort? Und nach der 
zweiten? 
(g) Wie war wohl nach der dritten Antwort? 
Fraulein Bille machte zum ersten Male eine Reise mit einem grossen 


Dampfer. Auf dem Schilff sieht sie—was sie noch nie gesehen 
hatte—einen Schiffskompass, dessen Nadel natiirlich immer nach 
Norden zeigt. Das kann unser nicht verstehen. 
Also geht sie zum and fragt: “Warum zeigt sie immer 
nach Norden?” “So wissen wir Seeleute der Norden liegt.” 
Herr Kapitan, was tun Sie, wenn Sie nach Siiden segeln 
wollen?” 


(a) Hat Fraulein Bille viele Seereisen gemacht? 
(b) Was interessiert sie auf dem Schiff? Warum? 
(c) Was wissen Sie von einem 

(d) Warum geht sie zum Kapitan? 

(e) Warum nennt man sie ‘dumm’? 


Marking 


plus 130. This mark made 150 adding 
for dictation and for oral reading, both marked outside the 
examination period. 


—Submitted Eunice Noble, East York Collegiate 
CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW 


GRADE DEUTSCH JUNE, 1946 


Schreiben Sie Imperfekt, und Perfekt: Marie 


(waschen) sich das Gesicht, ehe sie (ausgehen). 


II. Ubersetzen Sie ins Deutsche: 


KF 


For breakfast each drank two cups strong coffee. Does 
eat white bread brown? 


the professor spoke more slowly, they would understand 
everything that said them. 


When the loss the medicine was discovered, the doctor became 
very angry them. “It must somewhere”, said. 


Because his best horse had been stolen from him, clever 
merchant went market one day buy another. Among some 
horses, which were sold, saw one which resembled his. 
stranger, whom belonged, said that had had for 
two But the latter could not tell which eye the animal 
was blind. the end found out that was not blind all. 
What kind man was he? very stupid one. 


Beantworten Sie auf Deutsch: 


Als Joachim Seiler Berlin ankam, wohin ging er? 
Wer folgte ihm, und was bekamen sie da? 
wurde Professor Horn endlich gefunden? 


Seit wann lag die echte Miniatur Tresor der Versichtungs- 
gesellschaft? 


war sie 
Was machte Joachim Seiler, sein Brot verdienen? 
Wer war der falsche Struve gewesen? 


Warum sind der Pate und der Junge nicht Spital ausge- 
stiegen? 


einer rheinischen Stadt, die durch die Schénheit und Musterkeit 
ihrer Frauen und beriihmt ist, ging eines heiteren 
Septemberabends ein junger Mann mit hastigen Schritten die 
Hauptstrasse hinab auf das ansehnlichste Privathaus zu, welchem 
von allen Schénen die wohnte. war eben mit dem 
Dampfschiff, das fuhr, gelandet und hatte sich allen 
anderen Passagieren als kénne die Zeit nicht er- 
warten, bis den Fuss auf festen Boden setzte. Trotz des frischen 
Abendwindes trug den mit schwarzem Band umwundenen 
Strohhut der Hand; sein Gesicht war stark 
das lose gekniipfte Halstuch schien ihm immer den Atem 
einzuengen. 


Beantworten Sie auf Deutsch: 


Warum ging der junge Mann auf das Privathaus? 

Wie war die Stadt gefahren? 

Wodurch ist diese Stadt beriihmt? 

Warum hatte sich allen anderen Passagieren vorgedrangt? 
Wie war das Wetter diesen Abend? 

Beschreiben Sie seinen Hut! 

Warum trug den Hut der Hand? 

Was ist ein anderes Wort fiir “stark” “stark 


100 Road Collegiate 
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UNIVERSITE MONTREAL 


Faculté des Lettres 


COURS VACANCES 
Juin—10 1946 


Ces cours s’adressent tous ceux qui dans milieu 
veulent améliorer augmenter leur connaissance 


Elémentaire 


Trois Sections Moyenne 
Avancée 


Cours préparant maitrise arts quatre étés. 
Bourses offertes 


Pour tous renseignements écrivez au: 


Directeur Des Cours Vacances 
Université Montréal 
2900 Boulevard Mont-Royal, Montréal 


DOUBLE ENTENDRE 


The following might merit place some the lighter columns 
the Review: taken from letter the editor one the foreign- 
language dailies published New York, and might serve humorous 
piece anecdotal material for teachers senior classes who study 


French verse. 


The original selection appeared issue Paris-Soir, and the 
German censor (it was during the 1940-1944 occupation period) found 
nothing suspicious defiant its content. Each the eight Alex- 
andrine (12-syllable) lines, however, falls naturally into two halves 
the end the caesura (here indicated particularly broadly), and if, 
the end each half line the reader proceeds the 
half-line below, the poem falls into two stanzas (with rhyming lines), 
the content which exactly the opposite what the poem, the 
surface, appears be: thus does gaulois defy defeat and 
mock its foe: 


Aimons admirons Chancelier Hitler 
L’éternelle Angleterre est indigne vivre; 


Maudissons écrasons 
Nazi sur terre 
Soyons donc 
Des “boys” navigateurs* 
eux seuls appartient 
palme vainqueur 


peuple d’outremer 
sera seul survivre. 
Fuehrer allemand 
finira 
juste chatiment 
attend Croix 


Doherty, St. Vincent’s Boys’ High School, Saint John, N.B. 
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CONVENTION NEWS 


SPEAKER FROM ENGLAND 


The 1946 convention the Ontario. Educational Association will 
afford the rare opportunity meeting one Britain’s most 
distinguished educationists. refer Mr. Travis London, 
England, 1944 President the Modern Language Association Great 
Britain and co-author Cours Elémentaire and Cours Moyen, who has 
graciously consented our guest speaker. the Tuesday morning 
session the Mr. Travis will speak Language 
Instruction Great Britain”. will our privilege hear him again 
Tuesday afternoon when will address the College and Secondary 
School Department West Hall, University College, the timely 
subject, War and Education Europe”. Mr. Travis’s visit this 
country has been made possible through the courtesy Mr. 
Clarke Clarke, Irwin and Company, who member the Royal 
Commission Education and staunch supporter The Canadian 
Modern Language Review. 


There story told about Mr. Travis, Past Chairman the 
Modern Language Association Great Britain, that while recent 
lecture tour France was waited after his lecture rather 
emotional Frenchman who stayed and stayed until all the others had had 
their say. Actually, what the Frenchman really wanted say was how 
thrilled had been hear once again the unmistakable accents 
fellow native his own region. During the occupation this man had 
been one millions displaced persons and had been sent another 
part France where, strange may seem, felt like alien 
foreign country. Along came Travis, whose accents brought back 
strongly the memories his native “département”, that the old man 
was determined meet him and ask him where was born and 
something about his people. Mr. Travis hesitated disillusion him, but 
finally decided that there was alternative, and without warning broke 
into English. Even this failed convince his friend and had 
protest again and again that was not Frenchman nor had been 
for any length time the part France which the old man loved 
dearly. 


telling this story, member the Association said that doubted 
any Englishman had ever achieved the purity accent which, with 
apparently great effort, Mr. Travis had done. 


Apart altogether from his ability speak Frenchmen French- 
man, wonder those who have met Mr. Travis that has won 
friends wherever has gone. has what usually described 
engaging personality, perhaps all the more engaging because modest 
and unassuming, intensely interested other people and what they have 
say and extremely reticent about breaking into the limelight himself. 
says his career has been dull and very ordinary but that far from 
true. Travis intensely interested Modern Languages, has made 
them his life work and has had the ability teach both the classroom 
and paper very remarkable degree proficiency. can 
said without fear contradiction that Mr. Travis’s books were the first 
real threat Fraser and Squair, which had been used by. generations 
schoolboys and girls Britain. probably true that more copies 
Travis’s.text-books are sold each year Britain than were ever sold 
Fraser and Squair when that text-book one other its several 
editions dominated the field. This has also been true Canada, for 
since the adaptation his text-book for Canadian schools has outsold 
all others the field. 
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very great interest, therefore, Canadian teachers generally 
that Mr. Travis should able visit them soon after the war. 
will bring fresh news from Europe, particularly relates the 
immediate task re-educating large part that continent. Mr. 
information based post-war travel throughout most 

urope. 


Chairman the Modern Language Association 1944 was 
most closely identified with many the proposals for reform arising 
out the New Education Act England. Canadian teachers will 
interested hearing something first hand the suggestions for 
improvement and extension Modern Language instruction and the use 
recent devices teaching such radio, gramophone records, films, 
visits and exchanges foreign countries, etc. 


Although Mr. Travis has been largely involved administrative 
and other duties, has always kept close touch with the classroom 
and now the head his department Gravesend. also 
examiner Cambridge University and will probably 
Chairman the Modern Language Association next year. 


Report the Resolutions Committee the 
Ontario Modern Language Teachers’ Association 


The Resolutions Committee held three meetings. The first meeting 
November was devoted discussion current problems Modern 
Language teaching. The committee decided communicate with teachers 
various parts the province order obtain their suggestions. 
the second and third meetings January the information received was 
incorporated the resolutions presented below: 


Whereas the Department has responded generously the requests 
forwarded result the Resolutions passed previous 
Easter meetings, resolved that the O.M.L.T.A. offer hearty 
thanks the Department and assure that its action has been 
great encouragement the teachers Modern Languages. 


Whereas many Modern Language teachers are the opinion that 
the general questions the prescribed texts the grade xiii 
Authors papers are not definite enough, resolved that the 
O.M.L.T.A. recommend that the questions these texts framed 
that the candidate will have doubt the extent the detail 
required for complete answer. 


Whereas the Modern Language papers grade xiii Authors and 
Composition represent teaching unit, resolved that this 
Association recommend that the marks obtained these papers 
averaged and reported one mark, and that credit given 
the Modern Language the candidate fails make minimum 
45% either paper. 


Whereas many teachers French are the opinion that the 
exercises “Cours Moyen Parts and II” are not based closely 
enough the grammar and vocabulary each lesson; and whereas 
the teachers feel that the inclusion vocabulary lists with each 
lesson would greatly assist both teacher and student; and whereas 
very limited number words are present defined French 
these texts, resolved that the O.M.L.T.A. recommend that 
revision these texts considered order provide more suitable 
include such vocabulary lists and selective glossary 
French. 


5.. Whereas the present edition “Lernen Sie Deutsch” contains 
exercises for translation from English into German and English- 
German vocabulary, resolved that the Department requested 
consider including the present text the English into German 
exercises and the English-German vocabulary contained the 
original edition. 
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Whereas “Schreiben Sie Deutsch” gives insufficient practice 


translation from English into German, and whereas postpones the 
study some the most essential points grammar the latter 
part the course, resolved that the Department requested 
consider the advisability authorizing new text for Upper 
School German Composition. 


Whereas many teachers are favour including dictation part 


the grade xiii examinations Modern Languages, resolved 
the the Department requested reconsider its introduction 
early date. 


Whereas many schools has not been possible enable students 


listen the broadcasts French and whereas the programmes 
have been somewhat too difficult for the average student, 
resolved that the Department requested select more suitable 
hour and make the programmes conform more closely the 
abilities and interests the students. 


The Resolutions Committee:Miss Brodie 
Miss. Stock 
Prof. Trethewey 
Mr. Sniderman (Chairman) 


HIGHLIGHTS THE EASTER CONVENTION 
April and 24, 1946 
(Women’s Union Theatre, St. George St.) 


Tuesday, April 


9.30 a.m.—President’s Address—Miss Dorothy Wilkins. 


10.30 a.m.—Address ‘Modern Language Instruction Great Britain’ 


Mr. Travis, London, England, 1944 President the 
Modern Language Association Great Britain. 


Mr. Travis will also speak the Tuesday afternoon session 
the College and Secondary School Department the O.E.A. 
which will held West Hall, University College. 


12.15 p.m.—Moderns Luncheon Malloney’s Art Gallery, Grenville St. 


Guest Speaker—Major Morgan, High School Inspector. 
Linguaphone Demonstration—courtesy the Robert Simpson 
Company. 


Wednesday, April 


9.00 Prof. Coper University College, T., 


the timely subject ‘Vorher Weimar, nachher—was?’ 


9.30 a.m.—Demonstration French Lesson (Grade XII Authors)—by Mr. 


Roy Dilworth, University Toronto Schools. 


10.45 a.m.—Discussion the 1946 Resolutions the Ontario Modern 


Language Teachers’ Association. 
Time-table for Radio Paris 
Every day from 9:45 11:45 p.m. (Ottawa time) the French radio 


network broadcasts from Paris French news for Canadian listeners. 
These broadcasts are both the French and English languages and may 
heard over the following wave-lengths: 9,520 kilocycles, 
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HAMMER AND TONGS 


Syllabification For Pronunciation 


Since the syllable the basic unit French pronunciation, teach 
beginners syllabification aid pronunciation. When they come 
across long word they learn how break into syllables and 
pronounce these singly and all together. examinations ask pupils 
divide words into syllables order test their knowledge pro- 
nunciation. therefore, fail see the logic saying, double 
consonant the same single consonant sound” and then writing 
“an-née” final ‘e’ silent” and then writing The 
so-called printer’s method syllable division has its place only 
printing shop university. Further, teachers who inherit pupils from 
other schools and other teachers would appreciate some uniformity 
this matter even the risk being called dogmatic. 


Pourquoi étre plus royaliste que roi? 


“Dogmatic” reminds one that Cours Moyen Part contains this 
statement, for instance, page 72; “Plus-que-ne. clause depending 
comparative must (italics mine) contain ‘ne’ before the verb.” 
Mansion’s Grammar Present-Day French has this say the 
subject the redundant “ne” after comparatives, expressions fearing, 
etc: “This ‘ne’ seldom inserted colloquial French; even literary 
style the present tendency dispense with and will soon con- 
sidered archaic.” “Pourquoi étre plus que roi?” 

—M. 


THE SCHOOL FRENCH 
THE SCHOOL SPANISH 


Western Reserve University—June July 26, 1946 


The Courses 
Graduate courses leading A.M. and Ph.D. degrees, taught native 
instructors who understand the needs teachers. 

Pronunciation 
new laboratory applied phonetics for corrective drill and for training 
simplified technique teaching pronunciation embodying the findings 
years experimentation the Cleveland Schools. 

The Campus 
The two schools have campus their own, thus inducing students like 
interests use the language studied. 

The Demonstration School 
Eighteen different classes, 500 children years age, meeting three 
periods succession every morning, serve laboratory for the 
course Professor Sauzé and demonstration the Cleveland Plan. 

Maison Francaise—Casa Espanola 
One native instructor for each group six students. 
For particulars, circulars, etc., EMILE SAUZE, 

Director the Schools French and Spanish 
Board Education, Cleveland, Ohio 
University Registrar, Western Reserve University, Cleveland, Ohio 
Nore: Canadian dollars are accepted par. 
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LAVAL UNIVERSITY 


QUEBEC 


Capital French Canada 


Summer Session: June 27-August 1946 
Autumn Session opens September 10th 


Department French: Special section for English speaking 
students, beginners and undergraduates. Graduate courses 
for M.A. and Ph.D. degrees French. 


Scholastic Theology: Summer courses given the Graduate 
School Theology. Courses based upon the Summa St. 
Thomas and the Commentaries John St. 


School Philosophy: Courses covering all branches scholastic 
philosophy, philosophy science and social philosophy, lead- 
ing the degrees Ph.L. and Ph.D. 


Also Spanish Summer School. 


The staff will include visiting professors from France, 
Canada, United States and Central America. 


Write for booklet to: 
Secrétariat des cours d’été, 
Université Laval, Québec, Canada 


PROBLEMS AND DIFFICULTIES 


Question: 


wonder you could clarify for me, through the channels your 
“Problems and department, the wording rule 
syllable division expressed ‘Basic French. reads: 
consonants are divided except consonant plus foot-note 
appended: “The combinations ‘lr’ ‘rl’ are 

notice that this rule cannot applied the word inébranlable”, 
which, phonetically transcribed, 

Cours Primaire francais, the same question, reads, “Two 
consonants which are not alike are always separated spelling and 
sound, except when the second these ‘r’.” 


seems that the rules given above are not broad enough 
cover the “nl” combination the word Obviously 
impossible group for pronunciation. What your opinion regarding 
these rules and their application this word? 


Answer: 


dividing the word “inébranlable” between the “n” and the you 
are adopting the only possible procedure from the standpoint both 
transcription and pronunciation. the syllable “bran” the “n” 
all intents and purposes silent consonant (it might very well 
bracketed suggested the December issue the and 
therefore the rules you have quoted not properly apply. Would the 
rules enough cover the case you mention the word 
were inserted before “consonant” each the quotations? 
later issue the will contain complete and authoritative 
exposition the rules syllabification. 
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Announcing new School 
edition 


SAUT GOUFFRE 
Maxine 


edited with complete vocabulary 
Hamilton Corbett, M.A., Bloor 
Collegiate, Toronto 


Tentative price 65c 


This the story brother and sister modern Quebec, who 
visit Calgary and Fort William during the royal visit 1939. 
Fort William they are told old Indian the story the 
Falls Gouffre and what happened there 1653. Simple and 

direct style, will help develop understanding between 

young Canadians, French and English. Well fitted for adolescent 
consumption third, fourth year high school. With six full 

page illustrations Louis Archambault. Bound cloth boards. 


LONGMANS GREEN COMPANY 
215 VICTORIA STREET TORONTO, ONT. 


Banff School Fine Arts 


Oral French Section 
July 17th-August 24th, 1946. 


Offering courses in: 
Lecture Expliquée Diction Dramatique 
Composition Style Chant 
Dictée Vocabulaire Civilisation 
Diction; Elementary, Intermediate and Advanced, 


Prof. Albert Cru, Graham-Eckes School, Palm Beach, 
Florida; formerly Teachers’ College, Columbia University. 
Mile. Sellon, the Kitsilano High School, Vancouver, B.C. 
Born France, educated Lycée Lyon, and the Collége 
Classique Cantonal Lausanne. 
Miss Catherine Barclay. 
Honors English graduate the University Alberta and 
specialist French with two years post-graduate study 
France and Teachers’ College, Columbia University. 
Other courses offered the Banff School Fine Arts include: 
Music, Art, Theatre, and Applied Art. 


For further information write: 


DIRECTOR, DEPARTMENT EXTENSION, 
University Alberta, Edmonton 
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BOOK REVIEWS 


CONTRASTES, Collins and Morales. Price $1.60. Henry Holt Co. 
(Clarke Irwin Canada), Toronto, 1945. 


Teachers Spanish looking for interesting, stimulating material 
would well examine this new text. their preface, the authors 
describe READER for first year pupils whose prime object 
the development conversational ability.” They are right! the 
hands competent teacher with reasonable fluency Spanish will 
just that. They also say that “Contrastes can begun any time 
during the first two weeks the course.” can be, although that does 
seem bit early. could introduced, should say, any stage, 
any year, the High School course supplementary book for 
the classroom, and give good results. More advanced pupils would 
simply faster. They would just interested anyone else, and 
this because the type material used. 


the name implies, Contrastes “holds contrast and comparison 
Hispanic and Anglo-American ways looking and doing common 
things everyday life.” takes you Mexico and shows you 
‘charros Chapultepec Park, the ‘china poblana’, the Indians with their 
colourful ‘serapes’, the ‘fiestas’, Mexican food, street scenes, their 
musical instruments, their celebration Christmas and New Year. There 
are eleven Spanish songs the book, which can sung the classroom. 


The pupils can also learn from this book the vocabulary everyday 
life, the words and expressions they really long know, dealing with 
radio, the classroom, the market, the seasons, the calendar, sports. There 
are historical notes great interest given English intervals 
throughout the book. Well planned review lessons are also feature. 
the end there very stimulating questionnaire questions 
YOU KNOW ABOUT LATIN The 
answers are given another part the book. 


All all, Contrastes book that makes Spanish really live. There 
nothing anaemic about it. actually pulsates. This text will work 
much better the teacher has done little travelling Latin America. 

Brokenshire, Jarvis Collegiate Institute, Toronto 


POIL CAROTTE, Jules Renard. pages text. $1.50. Toronto, 
Copp Clark, 1939. 


This well-edited version Renard’s book depicting incidents 
the life small French boy the end the nineteenth century. 
Little Poil Carotte was independent child who accepted philo- 
sophically his family’s rebuffs and his mother’s constant criticism, and 
even managed enjoy himself spite all. 


The author’s highly idiomatic style necessitates several pages 
notes, which are arranged according chapter separated from the 
vocabulary. The exercises consist questions based the text, idioms 
use sentences, and suggested topics for composition. There 
short biography the author English the introduction. The book 
approximately the difficulty Daudet’s “Le Petit 


LES BONNARD CHEZ EUX, Garrett. pages text. 
Price cents. Toronto, Clarke Irwin, 1945. 


this book Jean Bonnard eighteen years old, but all the chapters 
not concern his activities. Other members the family are introduced 
and the genealogical ‘tree the Bonnards given. The short episodes 
are interesting and sometimes amusing. Any grade pupil should 
enjoy thoroughly. addition the text there are questions and 
exercises, and lists verbs conjugated the present tense. 

—M. 


CANADIAN MODERN LANGUAGE 


| 
| 
1 
| 
| 


LES MYSTERES PARIS, d’aprés Eugéne Sue, edited Bovée and 
Guinnard. Cloth, 152 pages text. Price $1.50. Toronto, Mac- 
millan, 


This story intrigue, having its background the Paris 1838. 
beautiful young girl, kidnapped from her parents while baby, 
scoundrels, and rescued from her unpleasant surroundings 

man turns out her father. Into this plot the author 

brings all the magic Paris, and incidents exciting enough keep the 
reader’s interest high point. The characters, who are pictured 
the front the book, bear such revealing names Fleur-de-Marie, 
Chourineur and Chouette. addition the story itself, there are 
over forty “civilization studies” English scattered throughout the 
book. These are paragraphs giving the history famous places the 
city, the French Revolution, the French artists, period 
furniture, etc., they occur the text. 

The editors state that the book contains 1569 words the Vander 
Beke wordbook, plus environmental vocabulary. addition the usual 
vocabulary the end the book, there are two lists the beginning, 
one common prepositions, conjunctions, articles, verbs, etc., and the 
other 535 words from the Vander Beke list which are necessary for 
the understanding the book. Other words are given the margin 
and the bottom each page text. The exercises consist numerous 
questions French based each chapter, and idioms translate 
into English. 


FRENCH REVIEW GRAMMAR, Hooke and Miller. Price $2.20. 
Clarke Irwin Company, Toronto, 1945. 


the name implies, this book intended mainly for review 
grammar. Consequently there reading material French 
connected English prose translated. Instead, each lesson contains 
abundant examples the points studied, with numerous sentences 
based directly upon them. Also appearing these sentences are 
idiomatic expressions, especially those used familiar style, which have 
already been assigned. addition, definite verbs are stressed and 
drilled each lesson. 

The most outstanding feature this book the treatment the 
subjunctive mood, which, instead being postponed until three four 
the later lessons, introduced gradually and systematically through- 
out the first thirteen chapters. Some the more difficult uses the 
subjunctive are treated along with other points syntax section 
supplementary grammatical notes. There translation drill 
for this section. 

There are also several paragraphs dealing with special uses and 
meanings words. The arrangement irregular verbs and 
not horizontal. This should make excellent review grammar for our 


upper grades. 
—R. 


French Correspondents Again Available 


your students would like exchange Jetters with French children 
High School age, suggest that you contact Madame Rocher, bis 
Avenue Théodore Rousseau, Paris France. Madame Rocher 
president the Association Modern Languages and ‘Agrégé 
She interested cultural relations with foreign countries 
and will pleased provide you with list suitable correspondents. 
This information comes through Mr. Assié, formerly the staff 
the French Department University College and now serving under 
Mr. Laugier the “Service des Oeuvres 
which branch the French Ministry Foreign Affairs. Mr. Assié 
has graciously given permission mention his name when write 
Madame Rocher for list names and addresses. 
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“Must” for Satisfactory Projection 
RCA mm. Sound Projector 


This new projector offers these features for superlative sound. 
Exceptional sound reproduction. 

Unvarying pitch with the RCA sound stabilizer. 

New type take-up, preventing jerks, tugs, pulled splices, 
broken belts, film damage. 

Simplified threading: four easy steps. 

Removable gate: instant cleaning possible. 

Utmost brilliancy image: new coated lens. 


This new Model 201, mm. sound motion picture projector 
the simplest all. RCA engineers, with world-wide experience 
the motion picture theatre field, have applied every effort 
create instrument meet the most severe tests. 


60-cycle only present—25-60 cycle model available 
the near future 


RYERSON FILM SERVICE 
THE RYERSON PRESS TORONTO 


INDEX ADVERTISERS 


Camp 


Please patronize our advertisers and sure visit their interesting 
exhibits the O.E.A. convention, April 22-25! 


NEW VENTURE 


THE FRENCH-CANADIAN OUTLOOK Richard Saunders now 
available pamphlet form. Complete article—15 pages. Price 25c. 
Buy few copies for your school library. Apply the Business 
Manager, Canadian Modern Language Review, Isabella St., 
Toronto Ontario. 
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The 
FRENCH REVIEW 


Published Six Times Year the 


American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic 
discussions, Book reviews and notes 
interest the teachers the French 
language and literature. 
$2.50 Year. Libraries $2.00 


George Watts, Paul Langellier, 
Secretary-Treasurer, Business Manager, 
Davidson College, Adelphi College, 
Davidson, N.C. Garden City, N.Y. 


Helen Harvitt, Brooklyn College. 


Address correspondence to: 
1309 Carroll Street, 
Brooklyn, N.Y. 


Send Check to: Advertisers, address: 
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The Magic Key Selling— 


Linguaphone Language Course 


Language Power 
shrinking world. 
Learn the Easy Way 
with 
Linguaphone the magic 
and easy way learn 
languages available 
to-morrow and see 
yourself how amaz- 
ingly simple un- 
lock the door new 
language 
modern up-to-date sys- 
tem learning. This 
all-talking method, 
through the medium 
records you hear 
the voices native 
teachers you learn 
listening, repeating 
what you hear, and 
fore you know you 
are able speak 
easily and fluently 
native. you cannot 
come the store for 
demonstration, please 
telephone TRinity 8111 
write Simpson’s Re- 
cord Department for 
complete free 
tive booklet. 


